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1 Темы лекционных занятий и отведённые часы (20 часов) 
№ Темы лекционных занятий Отведённые часы 
1. Культура речи как научная дисциплина. Предмет 

и задачи культуры речи. История развития 
культуры речи. 

 
2 часа 

2. Коммуникативные качества речи (правильность, 
точность, логичность, чистота, богатство, 
выразительность, уместность). 

 
2 часа 

3. Структура речи в её отношении к неречевым 
структурам-основа теории культуры речи. 
Соотношения: речь-язык, речь-мышление и др. 
 

 
2 часа 

4 Понятие нормы. Основные признаки нормы. 
Типы норм в языке. Орфоэпические, 
морфологические, синтаксические и др. нормы 
русского языка.  

2 часа 

5. Функциональные стили речи: разговорный, 
научный, и др. 

2 часа 

6. Культура речи и публичное выступление. 
Понятие об ораторском искусстве. Оратор и его 
аудитория. Истоки ораторства. 

 
2 часа 

7. Культура речи и культура общения. Речевой 
этикет.  

2 часа 

8. Невербальные средства общения. Национальный 
характер жестов. 

2 часа 

9. Происхождение русского языка. Русский язык 
XVIII-XIX вв. «Российская грамматика» М.В. 
Ломоносова. Русский язык конца XX века. 

 
2 часа 

10. Дискутивно-полемическая речь 2 часа 

 
 
          2 Темы практических занятий и отведённые часы (20 часов) 
 Темы практических занятий Отведенные часы 
1. Особенности ударения в русском языке. 

Ударение в частях речи русского языка. 
2 часа 

2. Фразеологические средства русского языка 
(пословицы, поговорки, крылатые фразы). 

2 часа 

3. Плеоназм и тавтология. Историзмы, 2 часа 



архаизмы, неологизмы, варваризмы, 
экзотизмы. 

4. Словари и их типы. 2 часа 
5. Выбор темы выступления. Текст как 

развёрнутое суждение. Классификация 
выступлений с т. зр. их основной цели 
(развлекательное, информационное, 
агитационное). 

 
 

4 часа 

6. 
 

Спор. Типы споров. Речевая интонация. 
Виды интонации. 

2 часа 

7. Синтаксические связи в предложении. 
Управление при однородных членах 
предложения. Нанизывание падежей. 

 
2 часа 

8. Типы деловых писем (письмо-просьба, 
письмо-приглашение и др.). Научный текст 
(рецензия, аннотация). 

4 часа 

 
 

 
 

1.Вступительное слово преподавателя. 
За 25 лет независимого развития нашей страны под руководством Президента Ислама 
Каримова облик нашей столицы неузнаваемо изменился. Сегодня Ташкент – это крупный 
политический, экономический и научный мегаполис. В его облике древние исторические 
стили гармонично сочетаются с современными архитектурными решениями. При этом 
нельзя не отметить роль топонимики, в которой отражена многовековая история Ташкента.  
В настоящее время здесь насчитывается около 10 тысяч топонимических объектов, многим 
из которых возвращены исторические названия, характеризующие уклад жизни нашего 
народа. В настоящее время в нашей столице насчитывается 3374 улиц, и это не предел, 
потому что границы города расширяются. 
Независимость дала возможность восстановить и вернуть многим местностям и объектам 
исконно исторические названия, другим – дать новые, которые дают представление об 
историческом укладе жизни нашего народа. Например, официальный статус получили такие 
названия, как «Хадра», «Урда», «Самарканд-Дарвоза», «Бешагач», «Камолон», «Чорсу», 
«Себзор», «Минор», «Бодомзор», «Кашгар», «Шахристон», «Чинобод» и другие, которые 
существовали с древних времен и сохранялись независимо от общественно-политического 
строя. Отсюда следует, что переименование улиц в основном связано с отказом от 
идеологии прошлых лет, чуждой нашей истории, духовным и культурным ценностям 
нашего народа. 
Что касается махаллей, то большим достижением за период независимого развития нашей 
страны стало их возрождение. Их наименования отражали особенности быта жителей 
конкретной местности. Сейчас в Ташкенте 476 махаллей. За годы независимости нашей 
Родины Ташкент приобрел еще более современный облик: были воздвигнуты 



административные здания по оригинальным проектам, жилые массивы, широкие проспекты, 
благоустроенные рынки. В их числе – Дворец международных форумов «Узбекистон», 
здания Национального банка внешнеэкономической деятельности и Центрального банка 
Узбекистана, Галерея узбекской национальной моды, Государственный музей истории 
Темуридов и другие объекты, ставшие национальным достоянием. За сравнительно 
короткий отрезок времени Узбекистан сумел практически полностью перестроить свою 
экономику, четко определив приоритетные направления, куда привлекались значительные 
инвестиции, установив и укрепив внешнеэкономические связи. Республике удалось достичь 
впечатляющих результатов в сфере развития инфраструктуры, повышения качества жизни 
населения, градостроительства и других направлениях. Демократические реформы в 
Узбекистане осуществляются на основе всесторонне продуманных и поэтапных действий, 
учитывающих специфику и многовековые традиции народа, готовность населения к 
реформам, наличие в стране необходимых ресурсов и навыков. 

 
Приложение 2 

Культура речи как учебная дисциплина. 
Культура речи изучается в высших учебных заведениях как составная часть цикла 
гуманитарных дисциплин, предназначенного для студентов всех специальностей.  
В современную эпоху высшее образование имеет особо важное значение для обеспечения 
устойчивого развития общества по пути экономических реформ, построения правового 
государства и гуманизации социальных отношений. Эта особая роль высшего образования 
состоит не только в подготовке квалифицированных кадров, способных эффективно 
управлять экономикой и правовыми институтами в современном динамично меняющемся 
мире, но и в создании благоприятной общественной атмосферы, в повышении культуры 
социальных и межличностных отношений. Эта задача может быть решена только в том 
случае, если выпускник вуза получит необходимые знания и навыки образцового владения 
грамотной и красивой литературной речью на государственном языке Российской 
Федерации - русском языке.  
Предметом культуры речи как учебной дисциплины являются нормы литературного 
языка, виды общения, его принципы и правила, этические нормы общения, 
функциональные стили речи, основы искусства речи, а также трудности применения 
речевых норм и проблемы современного состояния речевой культуры общества.  
Важнейшими задачами дисциплины являются:  

- закрепление и совершенствование навыков владения нормами русского 
литературного языка;  

- формирование коммуникативной компетенции специалиста;  
- обучение профессиональному общению в области избранной специальности;  
- развитие навыков поиска и оценки информации;  
- развитие речевого мастерства для подготовки к сложным профессиональным 

ситуациям общения (ведение переговоров, дискуссий и т.п.);  
- повышение культуры разговорной речи, обучение речевым средствам установления 

и поддержания доброжелательных личных отношений.  
Главной целью курса культуры речи является формирование образцовой языковой 
личности высокообразованного специалиста, речь которого соответствует принятым в 



образованной среде нормам, отличается выразительностью и красотой.  
Курс культуры речи нацелен на формирование и развитие у будущего специалиста - 
участника профессионального общения комплексной коммуникативной компетенции на 
русском языке, представляющей собой совокупность знаний, умений, способностей, 
инициатив личности, необходимых для установления межличностного контакта в 
социально-культурной, профессиональной (учебной, научной, производственной и др.) 
сферах и ситуациях человеческой деятельности.  
Достижение этой цели в полном объеме требует не только внимательного изучения 
литературы по темам курса, но и дальнейшего самообразования, с методами которого 
знакомит данный курс.  
Культура речи включает три аспекта:  

- нормативный;  
- коммуникативный;  
- этический.  

Нормативный аспект культуры речи - один из важнейших, но не единственный. Он 
предполагает знание литературных норм и умение их применять в речи. Однако 
эффективность общения не всегда достигается одной правильностью речи. Важно 
учитывать, кому адресован текст, принимать во внимание осведомленность и интересы 
адресата. Язык располагает богатым арсеналом средств, позволяющим найти нужные 
слова для объяснения сути дела любому человеку. Среди языковых средств необходимо 
выбирать такие, которые с максимальной эффективностью выполняют поставленные 
задачи общения. Навыки отбора таких средств составляют коммуникативный аспект 
культуры речи.  
Соблюдение норм поведения, уважение к участникам общения, доброжелательность, 
тактичность и деликатность составляют этическую сторону общения.  
Этические нормы составляют необходимую часть культуры речи, а культура речи, в свою 
очередь, является важной частью общей культуры человека.  
"Итак, культура речи - это такой выбор и такая организация языковых средств, которые в 
определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и этики 
общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных 
коммуникативных задач", - так определяет понятие культуры речи известный 
современный лингвист Е.Н. Ширяев (Ширяев Е.Н. Что такое культура речи // Мы 
сохраним тебя, русская речь. - М.: Наука, 1995. С. 9-10).  
Термин культура речи многозначен. Среди его основных значений выделяют следующие:  
"Культура речи - это совокупность знаний, умений и навыков, обеспечивающих автору 
речи незатрудненное построение речевых высказываний для оптимального решения задач 
общения" (Соколова В.В. Культура речи и культура общения. - М.: Просвещение, 1995. С. 
15);  
"Культура речи - это совокупность и система свойств и качеств речи, говорящих о ее 
совершенстве" (Там же, с. 15);  
"Культура речи - это область лингвистических знаний о системе коммуникативных 
качеств речи" (Там же, с. 16).  
Эти три значения взаимосвязаны: первое относится к характеристике индивидуальных 
способностей человека, второе - к оценке качества речи, третье - к научной дисциплине, 
изучающей речевые способности и качества речи. 

 



Предмет и задачи культуры речи. 
Термин "культура речи" многозначен. Во-первых, его можно понимать в широком 
смысле, и тогда он имеет синоним "культура языка" (в этом случае подразумеваются 
образцовые тексты письменности и потенциальные свойства языковой системы в целом). 
Во-вторых, в узком смысле, культура речи это конкретная реализация языковых свойств 
и возможностей в условиях повседневного, устного и письменного, общения. В-третьих, 
культурой речи называют самостоятельную лингвистическую науку. 
 Л.И. Скворцов дает такое определение: "Культура речи владение нормами устного и 
письменного литературного языка (правилами произношения, ударения, грамматики, 
словоупотребления и др.), а также умение использовать выразительные языковые 
средства в разных условиях общения в соответствии с целями и содержанием речи" . В 
лингвистической литературе традиционно принято говорить о двух ступенях освоения 
литературного языка: 1) правильности речи и 2) речевом мастерстве. Культура речи 
предполагает достаточно высокий уровень общей культуры человека, культуру его 
мышления, знание языка. 
 Культура речи как лингвистическая наука, изучает совокупность и систему 
коммуникативных качеств. Предметом ее изучения является теоретическое обоснование 
и описание речевой культуры во всей совокупности и системе ее коммуникативных 
качеств. Понятие "коммуникативное качество" это основное теоретическое понятие 
учения о культуре речи. Под коммуникативными качествами речи понимаются такие ее 
особенности, объективные свойства, которые оптимально обеспечивают потребности 
общения и свидетельствуют о высокой речевой культуре, ее совершенстве. Уже в 
античные времена были выделены и охарактеризованы многие из тех качеств 
("достоинств речи"), о которых на протяжении ряда веков говорили писатели, лингвисты, 
специалисты по стилистике и культуре речи, например чистота, ясность, краткость, 
уместность и красота. 
 В настоящем пособии принята классификация, разработанная профессором Б.Н. 
Головиным, в которой в качестве основных особенностей речи выделяются 
правильность, точность, чистота, логичность, богатство, выразительность и уместность.  
 Поскольку коммуникативные качества речи необходимы для того, чтобы как можно 
лучше воздействовать на адресата, то можно считать, что предметом речевой культуры 
является подвижная языковая структура речи в ее коммуникативном воздействии. 
 До начала 60-х гг. основным критерием культуры речи оставался критерий литературно-
языковой правильности, т.е. главной задачей было описание литературно-языковой 
нормы, ее закономерностей, путей складывания и овладения ею. 
 Новый этап развития культуры речи начался в связи с возникновением функциональной 
стилистики (описанием стилей как подсистем языка, изучением дифференцированных 
стилистических норм). В качестве основного критерия культуры речи признан критерий 
стилистического соответствия и коммуникативной целесообразности. В науке все более 
последовательно утверждается функциональное направление: "...актуальный центр 
проблематики культуры речи естественно перемещается из области языковой 
нормативности в область функционально-коммуникативной оптимальности". 
 Таким образом, культурой речи решается много интересных проблем теоретического 
характера: нормализация и кодификация (на всех уровнях литературного языка), 
стилевая дифференциация языка речи; языковая политика и культура речи, культура речи 
и двуязычие, общенациональное и индивидуальное в речи, взаимодействие литературных 



и внелитературных элементов (просторечных, диалектных, жаргонных).  
 Однако культура речи это не только теоретическая, но и практическая дисциплина. С 
практическим ее аспектом связана методика преподавания языка в вузе и средней школе, 
создание различных ортологических словарей, справочников, пособий по культуре речи, 
пропаганда норм литературной речи с учетом функционального аспекта.  
 Культурноречевые исследования ведутся с помощью определенных методов, 
получивших широкое распространение в лингвистике. Это, прежде всего, метод 
непосредственного наблюдения за речевыми и языковыми фактами: исследователи 
собирают и обрабатывают языковой материал, затем делают на основании полученных 
данных теоретические и практические выводы. Еще одним методом, часто применяемым 
в исследованиях по культуре речи, является метод анкетного опроса (или 
анкетирование), который позволяет проводить массовые исследования. 

 
2.Основные понятия культуры речи. 

Коммуникация - общение между людьми, процесс обмена информацией, процесс, 
поддерживающий функционирование общества и межличностные отношения. 
Коммуникация складывается из коммуникативных актов, в которых участвуют 
коммуниканты (автор и адресат сообщения), порождающие высказывания (тексты) и 
интерпретирующие их. Процесс коммуникации начинается замыслом говорящего и 
имеет целью понимание высказывания адресатом.  
Результатом речевой деятельности говорящего является текст. Текст - это законченное 
речевое произведение (письменное или устное), основными свойствами которого 
являются цельность и связность. Правильность построения текста состоит в соответствии 
требованиям внешней связности, внутренней осмысленности, возможности 
своевременного восприятия, осуществления необходимых условий общения. 
Правильность восприятия текста обеспечивается не только языковыми единицами и их 
соединениями, но и необходимым общим фоном знаний.  
Качества речи - это свойства речи, обеспечивающие эффективность коммуникации и 
характеризующие уровень речевой культуры говорящего.  
В филологии различают речевую культуру личности и речевую культуру общества.  
Речевая культура личности индивидуальна. Она зависит от эрудиции в области 
речевой культуры общества и представляет собой умение пользоваться этой эрудицией. 
Речевая культура личности заимствует часть речевой культуры общества, но вместе с тем 
она шире речевой культуры общества. Правильное пользование языком предполагает 
собственное чувство стиля, верный и достаточно развитый вкус.  
Речевая культура общества есть отбор, собирание и хранение лучших образцов 
речевой деятельности, образование литературной классики и следование нормам 
литературного языка. Успешное общение между людьми требует коммуникативной 
компетенции участников такого общения. Коммуникативная компетенция - это 
совокупность знаний, умений и навыков адекватного отражения и восприятия 
действительности в различных ситуациях общения.  

 
Учение о качествах речи берет свое начало в трудах античных философов, 

ораторов, которые разработали целую систему оценок качеств речи -- 
положительных и отрицательных. Например, Теофраст в книге "О стиле" изложил 



такие достоинства речи, как чистота, ясность, точность, величавость, суровость, 
торжественность, стремительность, правдивость, мощность.  

К недостаткам речи Гермоген относил сбивчивость, напыщенность, 
ребячливость, ложный пафос.  

По убеждению Цицерона, чистота и ясность речи важны и необходимы, но и 
их недостаточно, чтобы оратор мог вызвать восхищение слушателей, -- для этого 
нужна красота речи. По мнению Дионисия Галикарнасского, самое важное и 
совершенное из достоинств речи -- уместность.  

Конечно, не все положения античных мыслителей могут прияты нами. Но 
многое заслуживает внимания и глубокого изучения.  

Современное учение о коммуникативных качествах хорошей речи 
разработал Борис Николаевич Головин. Качества речи он выделяет на основе 
соотношения речи с другими понятиями: 

1. Речь -- язык:  правильность, богатство, чистота  
2. Речь -- мышление: логичность, ясность, простота, краткость  
3. Речь -- объективный мир:  точность,  
4. Речь -- ее обстановка, содержание, назначение:  уместность  
5. Речь -- эстетика: образность, выразительность, благозвучие 

Критерии речевого оформления 
 Смысловая цельность 
 Связность 
 Логичность 
 Коммуникативный замысел 
 Точность выражения мысли 
 Разнообразие грамматических форм 
 Средства выразительности 

 Богатство словаря 

 
Приложение 9 

3.Связь языка и мышления 
Язык - система словесного выражения мыслей. Но возникает вопрос, может ли человек 
мыслить не прибегая к помощи языка? 
Большинство исследователей полагают, что мышление может существовать только на базе 
языка и фактически отождествляют язык и мышление. 
Еще древние греки использовали слово «logos» для обозначения слова, речи, разговорного 
языка и одновременно для обозначения разума, мысли. Разделять понятия языка и мысли они 
стали значительно позднее. 
Вильгельм Гумбольдт, великий немецкий лингвист, основоположник общего языкознания как 
науки, считал язык формирующим органом мысли. Развивая этот тезис, он говорил, что язык 
народа - его дух, дух народа - это его язык. 
Другой немецкий лингвист Август Шлейхер считал, что мышление и язык столь же 
тождественны, как содержание и форма. 
Филолог Макс Мюллер высказывал эту мысль в крайней форме: «Как мы знаем, что небо 
существует и что оно голубое? Знали бы мы небо, если бы не было для него названия?… Язык 
и мышление два названия одной и той же вещи». 



Фердинанд де Соссюр (1957-1913), великий швейцарский лингвист, в поддержку тесного 
единства языка и мышления приводил образное сравнение: «язык - лист бумаги, мысль - его 
лицевая сторона, а звук оборотная. Нельзя разрезать лицевую сторону, не разрезав оборотную. 
Так и в языке нельзя отделить ни мысль от звука, ни звук от мысли. Этого можно достичь 
лишь путем абстракции». 
И, наконец, американский лингвист Леонард Блумфилд утверждал, что мышление - это 
говорение с самим собой. 
Однако многие ученые придерживаются прямо противоположной точки зрения, считая, что 
мышление, особенно творческое мышление, вполне возможно без словесного выражения. 
Норберт Винер, Альберт Эйнштейн, Фрэнсис Гальтон и другие ученые признаются, что 
используют в процессе мышления не слова или математические знаки, а расплывчатые образы, 
используют игру ассоциаций и только затем воплощают результат в слова. 
С другой стороны многим удается скрывать скудость своих мыслей за обилием слов. 
«Бессодержательную речь всегда легко в слова облечь». (Гёте) 
Творить без помощи словесного языка могут многие творческие люди - композиторы, 
художники, актеры. Например, композитор Ю.А. Шапорин утратил способность говорить и 
понимать, но мог сочинять музыку, то есть, продолжал мыслить. У него сохранился 
конструктивный, образный тип мышления. 
Таким образом, обе противоположные точки зрения имеют под собой достаточные основания. 
Истина, скорее всего, лежит посередине, т.е. в основном, мышление и словесный язык тесно 
связаны. Но в ряде случаев и в некоторых сферах мышление не нуждается в словах. 

 
Чтобы добиться выразительности речи, нужны условия:  

- Самостоятельность мышления 
- Интерес к тому, о чём пишешь 
- Знание выразительных возможностей языка 
- Знание свойств языковых стилей 
- Тренировка речевых навыков 
- Умение контролировать свою речь 
- Психологическая целевая установка на выразительность речи 

 
 

 
Приложение 12 

 
Коммуникативные качества речи. 

Соотношение речь - язык. Это соотношение самоочевидно: ведь речь построена 
из материала языка и по свойственным ему «правилам». Однако самоочевидность 
еще не означает того, что мы видим и понимаем все стороны этого соотношения. 
Речь построена из языка, подчинена его законам, но она не равна языку. В речи 
языковые единицы получают прибавку, а именно выбор, повторение размещение, 
комбинирование и трансформирование. Это соотношение важно для понимания 
многих свойств речи, однако прежде всего оно необходимо для понимания и 
разъяснения таких коммуникативных качеств речи, как правильность, чистота и 
разнообразие.  



Соотношение речь - мышление. Речь и мышление постоянно связаны и 
взаимодействуют в едином процессе речемыслительной деятельности. В речи 
мысль выражается, и в речи же она формируется. Это соотношение помогает 
осмысливать такие коммуникативные качества речи, как точность и логичность.  
 
 
Соотношение речь - сознание. Мышление, как известно, входит в сознание, но 
не равно ему. Сознание шире мышления. Если мышление можно определить как 
процесс отображения действительности в формах понятий, суждений и 
умозаключений, то сознание - это процесс отображения действительности в 
любых формах, включая ощущения, представления, эмоциональные, волевые, 
эстетические состояния субъекта. Это соотношение помогает понять, что стоит за 
словами выразительность, образность, уместность, действенность, когда эти слова 
применяются для обозначения коммуникативных качеств речи.  
Соотношение речь - действительность. Как правило, речевые структуры 
соотнесены с какими-то предметами, явлениями, событиями окружающего 
человека мира: речь оказывается своеобразной знаковой моделью тех или иных 
«кусочков» или «узлов» жизни. Наряду с соотношением речь - мышление, это 
соотношение помогает осмыслить такие коммуникативные качества, как точность 
и логичность.  
Соотношение речь - человек, её адресат. Автор речи создает её, как правило, не 
для себя, а для другого. Помимо автора речь имеет адресата. Им может быть один 
человек или группа людей. Автор обычно заинтересован в том, чтобы получатель 
речь понял, чтобы она была доступна; в том же заинтересован и получатель. В 
связи с этим может быть осмысленно коммуникативное качество речи, 
называемое доступностью.  
Соотношение речь - условия общения. Под «условиями общения» следует 
понимать место, время, жанр и задачи коммуникативного процесса. Языковая 
структура речи должна быть приведена в соответствие с условиями общения, и в 
этом случае речь может быть названа уместной. 
Самым важным качеством речи является - правильность речи - её не 
единственное, но главное коммуникативное качество, потому что прежде всего 
правильностью речи обеспечиваются её взаимопонимаемость, её единство. Нет 
правильности - не могут срабатывать другие коммуникативные качества: 
точность, логичность, уместность и т.д. Правильность речи всегда ведет к 
соблюдению норм литературного языка, неправильность - к отступлению от них. 
Правильность речи - это соответствие её языковой структуры действующим 
языковым нормам. 

 
 
 

4.Понятие нормы 
Языковые нормы (нормы литературного языка, литературные нормы) - это правила 
использования языковых средств в определенный период развития литературного языка, т.е. 
правила произношения, правописания, словоупотребления, грамматики. Норма - это образец 



единообразного, общепризнанного употребления элементов языка (слов, словосочетаний, 
предложений).  
Языковое явление считается нормативным, если оно характеризуется такими признаками, как:  
соответствие структуре языка; массовая и регулярная воспроизводимость в процессе речевой 
деятельности большинства говорящих; общественное одобрение и признание.  
Языковые нормы не придуманы филологами, они отражают определенный этап в развитии 
литературного языка всего народа. Нормы языка нельзя ввести или отменить указом, их 
невозможно реформировать административным путем. Деятельность ученых-языковедов, 
изучающих нормы языка, заключается в другом: они выявляют, описывают и кодифицируют 
языковые нормы, а также разъясняют и пропагандируют их.  
К основным источникам языковой нормы относятся:  

 произведения писателей-классиков;  
 произведения современных писателей, продолжающих классические традиции;  
 публикации средств массовой информации;  
 общепринятое современное употребление;  
 данные лингвистических исследований.  

Характерными чертами языковых норм являются:  
 относительная устойчивость;  
 распространенность;  
 общеупотребительность;  
 общеобязательность;  
 соответствие употреблению, обычаю и возможностям языковой системы.  

Нормы помогают литературному языку сохранять свою целостность и общепонятность. Они 
защищают литературный язык от потока диалектной речи, социальных и профессиональных 
жаргонов, просторечия. Это позволяет литературному языку выполнять одну из важнейших 
функций - культурную.  
Речевой нормой называется совокупность наиболее устойчивых традиционных реализаций 
языковой системы, отобранных и закрепленных в процессе общественной коммуника-ции.  
Нормированность речи - это ее соответствие литературно-языковому идеалу. Проф. С.И. 
Ожегов подчеркивал социальную сторону понятия нормы, складывающейся из отбора 
языковых элементов - наличных, образуемых вновь и извлекаемых из пассивного запаса. С.И. 
Ожегов обращал внимание на то, что нормы поддерживаются общественно-речевой практикой 
(художественной литературой, сценической речью, радиовещанием). Языковая норма – это 
центральное понятие речевой культуры. 
Одна из основных задач культуры речи – охрана литературного языка и его норм . Такая 
охрана является делом национальной важности, так как литературный язык объединяет нацию 
в языковом плане. Создание литературного языка – дело непростое. Становление норм 
современного литературного русского языка тесно связано с именем А. С. Пушкина. Язык 
русской нации к моменту появления литературного языка был весьма неоднороден. Он состоял 
из диалектов, просторечия и других обособленных образований. А. С. Пушкин смог на основе 
разных проявлений народного языка создать в своих произведениях такой язык, который был 
принят обществом в качестве литературного. Литературный язык, конечно, отличается от 
языка художественной литературы, но он как бы вырастает из него. Главная отличительная 
черта языка художественной литературы состоит в том, что он выполняет большую 
эстетическую функцию, и для этого привлекаются и литературные, и нелитературные 
элементы (диалекты, просторечия и др.).  



 

  
Приложение 4  

Нормы русского литературного языка 
 нормы произношения и ударения;  
 нормы лексики и фразеологии;  
 нормы словоупотребления и стилистики;  
 нормы морфологии и синтаксиса;  
 кодификация нормы (её регламентированные описания в словарях, грамматиках, 

справочниках).  
Вводимые понятия: 

 орфоэпия,  
 акцент,  
 синоним,  
 антоним,  
 пароним,  
 омоним,  
 неологизм,  
 профессионализм,  
 клише,  
 штампы,  
 фразеологизм,  
 функциональный стиль, тропы и фигуры.  

 
Практикум: задания и упражнения. 

Типы норм 
В литературном языке различают следующие типы норм:  

 нормы письменной и устной форм речи;  
 нормы письменной речи;  
 нормы устной речи.  

К нормам, общим для устной и письменной речи, относятся:  
 лексические нормы;  
 грамматические нормы;  
 стилистические нормы.  

Специальными нормами письменной речи являются:  
 нормы орфографии;  
 нормы пунктуации.  

Только к устной речи применимы:  
 нормы произношения;  
 нормы ударения;  
 интонационные нормы.  

Нормы, общие для устной и письменной речи, касаются языкового содержания и построения 



текстов.  
Лексические нормы, или нормы словоупотребления, - это нормы, определяющие 
правильность выбора слова из ряда единиц, близких ему по значению или по форме, а также 
употребление его в тех значениях, которые оно имеет в литературном языке.  
Лексические нормы отражаются в толковых словарях, словарях иностранных слов, 
терминологических словарях и справочниках.  
Соблюдение лексических норм - важнейшее условие точности речи и ее правильности. Их 
нарушение приводит к лексическим ошибкам разного типа (примеры ошибок из сочинений 
абитуриентов):  

 неправильный выбор слова из ряда единиц, в том числе смешение паронимов, 
неточный выбор синонима, неправильный выбор единицы семантического поля 
(костяной тип мышления, проанализировать жизнедеятельность писателей, 
николаевская агрессия, Россия переживала в те годы много казусов во внутренней и 
внешней политике);  

 нарушение норм лексической сочетаемости (стадо зайцев, под гнетом гуманности, 
тайный занавес, закоренелые устои, прошел все стадии развития человека);  

 противоречие между замыслом говорящего и эмоционально-оценочными 
коннотациями слова (Пушкин правильно выбрал дорогу жизни и пошел по ней, 
оставляя несмываемые следы; Он внес непосильный вклад в развитие России);  

 употребление анахронизмов (Ломоносов поступил в институт; Раскольников учился в 
вузе);  

 смешение лингвокультурологических реалий (Ломоносов жил за сотни миль от 
столицы);  

 неверное употребление фразеологических оборотов (Молодость била из него ключом; 
Надо вывести его на свежую воду).  

Грамматические нормы делятся на словообразовательные, морфологические и 
синтаксические.  
Словообразовательные нормы определяют порядок соединения частей слова, образования 
новых слов. Словообразовательной ошибкой является употребление несуществующих 
производных слов вместо существующих производных слов с другим аффиксом, например, 
описывание характера, продажничество, беспросвет, произведения писателя отличаются 
глубиной и правдивостью.  
Морфологические нормы требуют правильного образования грамматических форм слов 
разных частей речи (форм рода, числа, кратких форм и степеней сравнения прилагательных и 
др.). Типичным нарушением морфологических норм является употребление слова в 
несуществующей или несоответствующей контексту словоизменительной форме. Иногда 
можно услышать такие словосочетания: железнодорожная рельса, импортная шампунь, 
заказной бандероль, лакированный туфель. В этих словосочетаниях допущена 
морфологическая ошибка - неправильно оформлен род имен существительных.  
Синтаксические нормы предписывают правильное построение основных синтаксических 
единиц - словосочетаний и предложений. Эти нормы включают правила согласования слов и 
синтаксического управления, соотнесения частей предложения друг с другом с помощью 
грамматических форм слов с той целью, чтобы предложение было грамотным и 
осмысленным высказыванием. Нарушение синтаксических норм имеется в следующих 
примерах: Читая ее, возникает вопрос; Поэме характерен синтез лирического и эпического 
начал; Выйдя замуж за его брата, никто из детей не родился живым.  



Стилистические нормы определяют употребление языковых средств в соответствии с 
законами жанра, особенностями функционального стиля и - шире - с целью и условиями 
общения. Немотивированное употребление в тексте слов другой стилистической окраски 
вызывает стилистические ошибки. Стилистические нормы зафиксированы в толковых 
словарях в качестве специальных помет, комментируются в учебниках по стилистике 
русского языка и культуре речи.  
Стилистические ошибки состоят в нарушении стилистических норм, включении в текст 
единиц, не соответствующих стилю и жанру текста. Наиболее типичными стилистическими 
ошибками являются:  

 стилистическая неуместность (зацикливается, царский беспредел, пофигист, 
любовный конфликт обрисован во всей красе - в тексте сочинения, в деловом 
документе, в анали-тической статье);  

 употребление громоздких, неудачных метафор (Пушкин и Лермонтов - два луча света 
в темном царстве; Этим цветам - посланникам природы - неведомо, что за буйное 
сердце бьется в груди под каменными плитами!; Имел ли он право отрезать эту 
ниточку жизни, которую не сам подвесил?);  

 лексическая недостаточность (Меня до глубины волнует этот вопрос);  
 лексическая избыточность (Он их будит, чтобы они проснулись; Надо обратиться к 

периоду их жизни, то есть к тому периоду времени, когда они жили; Пушкин - поэт с 
большой буквы этого слова);  

 двусмысленность (Во время того, как Обломов спал, многие готовились к его 
пробуждению; Единственное развлечение Обломова - Захар; Есенин, сохраняя 
традиции, но как-то не так любит прекрасный женский пол; Все действия и отношения 
между Ольгой и Обломовым были неполными).  

Нормы орфографии - это правила обозначения слов на письме. Они включают правила 
обозначения звуков буквами, правила слитного, дефисного и раздельного написания слов, 
правила употребления прописных (заглавных) букв и графических сокращений, правила 
переноса слов.  
Нормы пунктуации определяют употребление знаков препинания. Средства пунктуации 
имеют следующие функции:  

 отграничение в письменном тексте одной синтаксической структуры (или ее 
элемента) от другой;  

 фиксация в тексте левой и правой границ синтаксической структуры или ее элемента;  
 объединение в тексте нескольких синтаксических структур в одно целое.  

Нормы орфографии и пунктуации закреплены в "Правилах русской орфографии и 
пунктуации" (М., 1956), единственном наиболее полном и официально утвержденном своде 
правил правописания. На основе указанных правил составлены различные справочники по 
орфографии и пунктуации, наиболее авторитетным среди которых считается "Справочник по 
орфографии и пунктуации" Д.Э. Розенталя, неоднократно переиздававшийся, в отличие от 
самого официального свода правил, изданного дважды - в 1956 и 1962 гг.  
Орфоэпические нормы включают нормы произношения, ударения и интонации. 
Соблюдение орфоэпических норм является важной частью культуры речи, так как их 
нарушение создает у слушателей неприятное впечатление о речи и самом говорящем, 
отвлекает от восприятия содержания речи. Орфоэпические нормы зафиксированы в 
орфоэпических словарях русского языка и словарях ударений.  
Интонационные нормы описаны в "Русской грамматике" (М., 1980) и учебниках русского 



языка. 

 

5.Функциональные стили речи и их основные особенности. 
Стили – это разновидности языка, обусловленные различиями в сферах общения и 
основными функциями языка. В лингвистике изучением стилей занимается такой 
особый раздел, как стилистика. 
 Выделяется пять сфер общения (их также называют языковыми ситуациями): быт, 
наука, право, политика, искусство. Что касается основных функций языка, то их 
три: общение, сообщение, воздействие. 
 В зависимости от речевых ситуаций и функций языка выделяются следующие 
разновидности стилей: 
 • разговорный стиль (бытовая сфера, функция общения, реже – сообщения); 
 • научный (сфера науки, функция сообщения); 
 • официально-деловой (сфера права, функция сообщения); 
 • публицистический (сфера политики и искусства, функции сообщения и 
воздействия); 
 • художественный (сфера искусства, функция эмоционального воздействия). 

Характеристика стилей речи 
Разговорный стиль служит прежде всего для непосредственного общения с 
окружающими нас людьми. Он характеризуется непринужденностью и 
неподготовленностью речи. В нем часто употребляются разговорные слова 
(молодые вместо молодожены, затеять вместо начать, нынче вместо теперь и т. п.), 
слова в переносном значении (окно – в значении ‘перерыв’). Слова в разговорном 
стиле нередко не только называют предметы, действия, признаки, но и содержат их 
оценку: молодчина, ловкач, безалаберный, приголубить, умничать, развеселый.  
 
Для синтаксиса разговорного стиля характерно употребление простых 
предложений. Широко в нем представлены предложения неполные, поскольку 
разговорная речь – это чаще всего диалог. 
Научный стиль – это стиль научных работ, статей, учебников, лекций, рецензий. 
В них содержится информация о разнообразных явлениях окружающего нас мира. 
В области лексики научный стиль характеризуется прежде всего наличием 
специальной лексики, терминов (склонение, спряжение, теорема, биссектриса, 
логарифм и др.). Слова употребляются, как правило, в прямых своих значениях, так 
как научная речь не допускает двусмысленности и должна быть предельно точна. 
Официально-деловой стиль обслуживает широкую область юридических, 
административных, дипломатических отношений. Его основное назначение – 
информация, сообщение. Этот стиль употребляется при написании различных 
документов, инструкций, уставов и т. п. Слова в нем употребляются в прямом 
значении, чтобы избежать их неправильного толкования. В лексике этого стиля 
много слов и устойчивых сочетаний, закрепленных именно за этим стилем: 
ходатайство, заявление, резолюция, приказ, протокол, апелляция, предъявить иск, 
возбудить дело; мы, нижеподписавшиеся. Частотны в синтаксисе данного стиля 



безличные предложения со значением необходимости, приказа (необходимо срочно 
подготовить, следует принять меры и т. п.). 
Публицистический стиль – это стиль газет, выступлений на актуальные 
общественно-политические темы. К наиболее распространенным жанрам 
публицистики относятся передовая статья, корреспонденция, очерк, выступление 
на митинге, собрании и т. д. В произведениях публицистики обычно ставятся две 
задачи: во-первых, сообщение, информация об определенных социальных явлениях 
или актах и, во-вторых – открытая оценка излагаемых вопросов, чтобы активно 
воздействовать на слушающего или читающего, чтобы привлечь собеседника к 
поддержке той позиции, которую занимает и отстаивает автор. 
В лексике этого стиля много слов и фразеологических оборотов общественно-
политического характера: прогрессивное человечество, борьба за мир, передовые 
идеи. 
 Художественный стиль используется в художественных произведениях, чтобы 
нарисовать картину, изобразить предмет или событие, передать читателю эмоции 
автора. Высказывания художественного стиля отличаются образностью, 
наглядностью, эмоциональностью. К характерным языковым средствам стилям 
относятся слова с конкретным значением, слова в переносном употреблении, 
эмоционально-оценочные слова, слова со значением признака, предмета или 
действия, слова со значением сравнения, сопоставления; глаголы совершенно вида 
с приставкой за-, обозначающие начало действия, переносное употребление форм 
времени и наклонений (В эту-то Дуняшу и влюбись Аким!), эмоционально-
окрашенные предложения: Вдруг в стоячем воздухе что-то прорвалось, сильно 
рванул ветер и с шумом, со свистом закружился по степи. Тотчас же трава и 
прошлогодний бурьян подняли ропот, и на дороге спиралью закружилась пыль, 
побежала по степи и, увлекая за собой солому, стрекоз и перья, черным 
вертящимся столбом поднялась к небу и затуманила солнце (А. Чехов). 
Язык художественной литературы представляет собой наиболее полное выражение 
общенационального языка. В произведениях художественной литературы 
художник слова пользуется почти не ограниченной свободой в выборе языковых 
средств для создания наиболее убедительных, запоминающихся образов, для 
эстетического воздействия на читателя. Поэтому язык художественной литературы 
способен включить в себя все богатство литературного и общенародного языка. 
Чтобы создать у читателя представление об эпохе, месте действия, быте, писатель 
использует в повествовании устаревшие слова (историзмы, архаизмы), слова 
местных говоров. 
 

 
Приложение 3 

В стилистике существует такое понятие, как стилистические ресурсы языка. К ним 
относятся стилистически окрашенная лексика (украсть – нейтр., похитить – книжн., 
стащить – разг.); стилистически окрашенные морфемы (мужичье, офицерье, шоферня, 
солдатня – разг., попризадуматься, насобирать – разг., возрадоваться, возлюбить – 
книжн.); стилистические возможности частей речи (пять килограммов апельсинов – 
пять килограмм апельсин – разг., в отпуске – книжн., в отпуску – разг., на диван-
кровати – разг., на диване-кровати – книжн.); стилистические средства в синтаксисе 



(вследствие засухи урожай был низкий (книжн.) – из-за засухи…(нейтр.); задание, 
выполненное учащимися (книжн.) – задание, которое выполнили учащиеся (нейтр.)) 

 
 

6.Структура ораторской речи 
Риторические навыки и умения 

Чтобы выступать перед аудиторией, оратор должен обладать рядом специальных навыков. 
К ним относится навыки:  

 отбора литературы;  
 изучения литературы;  
 составления плана;  
 написания текста речи;  
 самообладания перед слушателями;  
 ориентации во времени.  

Эти навыки должны использоваться комплексно, иначе речь будет неэффективной. 
Например, вы хорошо пишете текст речи, но не умеете просто и ясно излагать. Или 
убедительно, интересно говорите, но не укладываетесь во времени. Успех во многом 
зависит и от того, как выступающий знает предмет речи. Для этого он должен быть 
человеком начитанным, эрудированным.  
Часто спорят, каждый ли может стать хорошим оратором? Цицерон говорил: "Поэтами 
рождаются, ораторами делаются".  
Кто не знает имени знаменитого древнегреческого оратора Демосфена? Между тем, когда 
он произносил свою первую речь, народ смеялся и так кричал, что оратор не смог довести 
речь до конца. Тогда Демосфен, чтобы освободиться от недостатков, укрепить свой слабый 
голос, научиться жестикулировать, устроил себе в подземелье комнату. Он уединился там, 
выбрив себе половину волос, -- ведь в таком виде стыдно появляться перед людьми. У 
Демосфена был неясный выговор, поэтому, чтобы улучшить дикцию, он набирал в рот 
камешки и произносил так речь. Даже поднимаясь в гору, оратор продолжал говорить, 
чтобы развивать голос и тренировать дыхание. Таким образом, мастерство Демосфена было 
достигнуто благодаря упорному труду. 

 
 

Из чего складывается успешное публичное выступление 
 Начинать с подготовки: репетировать перед зеркалом, не менять в последний момент 

свои планы. 
 Необходимо размяться, чтобы не производить впечатления усталого человека, не 

поправлять одежду и не прочищать горло на глазах у изумлённой публики 
 Создавать самому себе “ситуацию успеха 
 Установить зрительный контакт с аудиторией  
 Не вертеть в руках ручку /отвлекает от того, что вы говорите 
 Помнить, что “хорошо” может быть лучше, чем “безупречно” 
 Не забывать вкладывать душу в своё выступление 

 



 
Список отдельных навыков, умений и качеств, которые желательно 

развить и привить сотрудникам для публичныхвыступлений: 
1. Научиться быстро готовиться к интервью, пресс-конференции и т.д.; 
2. Избавиться от страха и волнения перед выступлениями; 
3. Научиться взаимодействовать с журналистами и с коллегами во время интервью и пресс-

конференции; 
4. Научиться быть артистичным и развить в себе способность к самоиронии; 
5. Научиться предвидеть, что можно ожидать от журналистов; 
6. Овладеть приемами, позволяющими видеть психологические особенности журналистов, 

определять их отношения к выступлению; 
7. Научиться определять возможные провокации аудитории по невербальным признакам;  
8. Овладеть техниками присоединения, позволяющими завоевать аудитории, удерживать её 

внимание;  
9. Развить умение говорить убедительно, учитывая психологические особенности и настрой 

аудитории;  
10. Научиться говорить так, чтобы оратору верили; 
11. Овладеть методами внушения; 
12. Научиться отвечать на вопросы, в т.ч. сложные. 
13. Научиться публичным выступлениям в ситуации кризиса (кризиса на рынке, в 

компании). 

Культура речи – один из главных показателей общей культуры человека. А 
потому нам всем необходимо постоянно совершенствовать свои манеры общения и 
речь. Культура речи заключается не только в умении избегать ошибок в речи, но и 
в стремлении постоянно обогащать свой словарный запас, в умении слушать и 
понимать собеседника, уважать его точку зрения, в способности подбирать нужные 
слова в каждой конкретной ситуации общения.  
Речь – это одна из самых важных характеризующих черт человека. От нашей 
манеры общения зависит то впечатление, которое мы производим на окружающих. 
Речь человека способна притягивать к нему людей или, наоборот, отталкивать.  
Речь также может оказывать сильное влияние на настроение нашего собеседника. 
Культура общения складывается из умения слушать собеседника, речевого этикета, 
а также соблюдения правил хорошего тона.  
 Теперь что касается речевой культуры. По мнению большинства людей, речь – это 
всего лишь механизм оформления своих мыслей в слова. Но это ошибочное 
суждение. Речь и речевой этикет – это важные инструменты в налаживании 
общения с людьми, в установлении контактов (в частности, в деловой сфере), в 
повышении продуктивности общения, в склонении массовой аудитории на свою 
сторону (при публичном выступлении, например).  
 Помимо всего прочего, культура речи оказывает огромное влияние на манеру 
поведения самого говорящего. Манера речи и выбор слов при диалоге не только 
настраивают собеседника на нужный лад, но и программируют наше собственное 
поведение. Мы следим за своим речевым этикетом, взвешиваем каждое сказанное и 
услышанное в ответ слово.  
 В деловой сфере нередко возникают ситуации, когда по нашей речевой культуре 
окружающие судят не только о нас самих, но и об учреждении, официальным 



представителем которого мы являемся. Поэтому крайне важно соблюдать речевой 
этикет во время деловых встреч и собраний. Если у Вас плохая культура речи, это 
резко понижает Ваши карьерные возможности. Придётся ознакомиться с 
правилами речевого этикета, для того чтобы сначала получить работу в 
престижной организации, а затем не портить имидж компании и иметь шанс на 
повышение в должности. 

 
Приложение 2 

7.Основные правила культуры речи: 
1) Избегайте многословия в любой ситуации общения. Если Вы хотите донести до 
слушателя какую-то мысль, не нужно лишних слов, отвлекающих внимание от главного 
предмета речи.  
2) Перед тем как вступить в разговор, чётко сформулируйте для себя цель предстоящего 
общения.  
3) Старайтесь всегда говорить кратко, понятно и точно.  
4) Стремитесь к речевому разнообразию. Для каждой конкретной ситуации общения Вы 
должны находить подходящие слова, отличные от тех, которые применимы в других 
ситуациях. Чем больше комплексов разнообразных слов для отдельных ситуаций у Вас 
будет, тем выше станет Ваша речевая культура. Если человек не умеет подбирать слова, 
отвечающие требованиям той или иной ситуации общения, значит, он не владеет культурой 
речи.  
5) Научитесь находить общий язык с любым собеседником. Независимо от манеры 
общения визави, соблюдайте принципы культуры речи, будьте вежливы и дружелюбны.  
6) Никогда не отвечайте грубостью на грубость. Не опускайтесь до уровня своего плохо 
воспитанного собеседника. Следуя принципу «око за око» в подобной ситуации, Вы 
продемонстрируете только отсутствие собственной культуры речи.  
7) Научитесь быть внимательным к собеседнику, слушать его мнение и следовать ходу его 
мыслей. Старайтесь всегда проявлять правильный отклик на слова своего визави. 
Непременно отвечайте собеседнику, если видите, что он нуждается в Вашем совете или 
внимании. Помните, когда Вы не отвечаете на слова собеседника, Вы грубейшим образом 
нарушаете речевой этикет.  
8) Следите за тем, чтобы во время разговора или публичного выступления эмоции не 
пересиливали Ваш разум. Сохраняйте самоконтроль и самообладание.  
9) Нарушение правил речевого этикета возможно в тех случаях, когда необходимо добиться 
выразительности речи. Однако ни в коем случае нельзя опускаться до употребления 
нецензурных слов. В противном случае, ни о какой культуре речи не может быть и 
разговора.  
10) Общаясь с собеседником, не перенимайте его стиль общения: придерживайтесь своих 
положительных речевых привычек. Конечно, необходимо искать общий язык с любым 
собеседником, но подражая его манере общения, Вы теряете свою индивидуальность. 
 

Приложение 3 



Речевой этикет – это совокупность всех этикетных речевых средств и правила их 
использования в тех или иных ситуациях. 
Слово этикет в переводе с. французского, по Далю, - "чин, порядок, светский обык 
внешних обрядов и приличия; принятая, условная, ломливая вежливость; церемониал; 
внешняя обрядливость". Большая советская энциклопедия определяет этикет (франц. 
etiquette) как свод правил поведения, обхождения, принятых в определенных социальных 
кругах (при дворах монархов, в дипломатических кругах и т. п.). В переносном значении - 
форма поведения, обхождения, правила учтивости, принятые в данном обществе. Слово 
этикет - французского происхождения. Etiquette в переводе означает ярлык, этикетка и 
церемониал, то есть порядок проведения определенной церемонии. В русский язык это 
слово вошло в XVIII столетии, когда складывался придворный быт абсолютной монархии, 
устанавливались широкие политические и культурные связи России с другими 
государствами. 

 

Речевой этикет. Правила культуры речи: 
 Избегайте многословия в любой ситуации общения. Если Вы хотите 

донести до слушателя какую-то мысль, не нужно лишних слов, 
отвлекающих внимание от главного предмета речи.  

 Перед тем как вступить в разговор, чётко сформулируйте для себя цель 
предстоящего общения.  

 Старайтесь всегда говорить кратко, понятно и точно.  
 Стремитесь к речевому разнообразию. Для каждой конкретной ситуации 

общения Вы должны находить подходящие слова, отличные от тех, 
которые применимы в других ситуациях. Чем больше комплексов 
разнообразных слов для отдельных ситуаций у Вас будет, тем выше 
станет Ваша речевая культура. Если человек не умеет подбирать слова, 
отвечающие требованиям той или иной ситуации общения, значит, он не 
владеет культурой речи.  

 Научитесь находить общий язык с любым собеседником. Независимо от 
манеры общения визави, соблюдайте принципы культуры речи, будьте 
вежливы и дружелюбны.  

 Никогда не отвечайте грубостью на грубость. Не опускайтесь до уровня 
своего плохо воспитанного собеседника. Следуя принципу «око за око» в 
подобной ситуации, Вы продемонстрируете только отсутствие 
собственной культуры речи.  

 Научитесь быть внимательным к собеседнику, слушать его мнение и 
следовать ходу его мыслей. Старайтесь всегда проявлять правильный 
отклик на слова своего визави. Непременно отвечайте собеседнику, если 
видите, что он нуждается в Вашем совете или внимании. Помните, когда 
Вы не отвечаете на слова собеседника, Вы грубейшим образом нарушаете 
речевой этикет.  

 Следите за тем, чтобы во время разговора или публичного выступления 
эмоции не пересиливали Ваш разум. Сохраняйте самоконтроль и 
самообладание.  

 Нарушение правил речевого этикета возможно в тех случаях, когда 
необходимо добиться выразительности речи. Однако ни в коем случае 



нельзя опускаться до употребления нецензурных слов. В противном случае, 
ни о какой культуре речи не может быть и разговора.  

 Общаясь с собеседником, не перенимайте его стиль общения: 
придерживайтесь своих положительных речевых привычек. Конечно, 
необходимо искать общий язык с любым собеседником, но подражая его 
манере общения, Вы теряете свою индивидуальность.  

 

8.Невербальное общение 
 Общение без слов – общение  самое емкое и достоверное. 
 Общаясь, мы слушаем не лишь словесную информацию, но и смотрим в глаза друг другу, 
воспринимаем тембр голоса, интонацию, мимику, жесты (см. Схему 1). Слова передают нам 
логическую информацию, а жесты, мимика, голос эту информацию дополняют. 
 Невербальное общение – общение без помощи слов частенько возникает бессознательно. 
Оно может или дополнять и усиливать словесное общение, или ему противоречить и 
ослаблять. Хотя невербальное общение и является частенько бессознательным действием, в 
настоящее время оно довольно отлично исследовано и для заслуги подходящего эффекта с 
фуррором может контролироваться. 
 Невербальное общение – более старая и базисная форма коммуникации. Наши предки 
общались меж собой при помощи наклона тела, мимики, тембра и интонации голоса, частоты 
дыхания, взора. Мы и сейчас частенько осознаем друг друга без слов]. 
 Невербальное общение – не так сильно структурировано, как вербальное. 
 Не есть общепринятые словари и правила компоновки (грамматика) жестов, мимики, 
интонации, при помощи которых мы в состоянии однозначно передать свои чувства. 
Невербальное общение, как правило, спонтанно и непреднамеренно. Его нам подарила 
природа как продукт многих тысячелетий естественного отбора. 
 Поэтому невербальное общение – совсем емко и компактно. Овладевая языком 
невербального общения, мы получаем эффективный и экономичный язык. 
 Моргнув глазом, кивнув головой, помахав рукой, мы передаем свои чувства быстрее и 
лучше, чем сделали бы это при помощи слов. 
 Свои чувства и эмоции мы можем передавать без слов. Невербальный язык употребляется и 
при словесном общении. При его помощи мы: 
 • подтверждаем, поясняем либо опровергаем передаваемую словесным методом 
информацию; 
 • передаем информацию сознательно либо бессознательно; 
 • выражаем свои эмоции и чувства; 
 • регулируем ход разговора; 
 • контролируем и воздействуем на остальных лиц; 
 • восполняем недочет слов, к примеру, при обучении езде на велике. 
 



 
 

 

 
 

Приложение 3 
 

ЖЕСТЫ И ИХ ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ НАЗНАЧЕНИЕ 
Под жестами понимают движения рук, используемые для передачи информации и 
выражения своего отношения к сказанному. Они неразрывно связаны с манерами 
поведения, которые говорят об отношении кого-то к кому-то. Жесты, по меткому 
наблюдению В.М. Шепеля, «своеобразная аранжировка манер поведения» человека. По 
физической природе жесты можно разделить на две большие группы головные и 
мануальные (ручные). Мануальные жесты выполняются одной или обеими руками, они 
делятся на подгруппы пальцевые, кистевые, локтевые, плечевые и смешанные. Особую роль 
в жесте играет кисть руки. Р. Славский в книге «Искусство пантомимы» писал «Кисть руки 
– душа жеста. Кисть зовет, манит, приглашает, отталкивает, дает, берет, укоряет, 
рассказывает, ласкает, карает, спрашивает, провожает; в кисти, равно как и во всей руке, 
необходимо выработать живость и пластическую мягкость». 
Язык жестов – один из самых древних языков. Человек использует жесты, чтобы передать 
информацию и выразить свое отношение к сказанному. 
Две тысячи лет назад великий Цицерон учил ораторов правильно жестикулировать, а 
первый словарь жестов, видимо, принадлежал римскому ритору Квинталиону, который жил 
в I в. до н.э. 
Жесты и позы много значат для общего впечатления, которое мы производим на 
окружающих людей. Жест – явление сугубо индивидуальное, самобытное. Он неразрывно 
связан с ходом мыслей и движением чувств человека. Жесты обычно сопровождают те 
отрезки речи, в которых мысль достигает кульминации. 
На долю невербальных сигналов в течение первых 12 секунд общения при знакомстве 
приходится примерно 92% всего объёма принимаемой информации. По мнению 
американского психолога Ф. Селже, при разговоре значимость слов составляет 7%, 



интонации – 38, а на жесты и мимику приходится 55%. 
Выразительные движения – язык подсознания. «Говорить человек может что угодно. А вот 
глаза и руки его обязательно выдадут, они ничего не могут скрыть и расскажут гораздо 
больше, чем слова», – считает Ален Брассер. 

 

 
Приложение 4 

Национальный характер жестов 
Если изобразительный жест связан с конкретными внешними признаками, то жест-символ 
связан с абстракцией. Его содержание понятно только какому-то народу или определенному 
коллективу. Это - приветствия, прощания, утверждения, отрицания, призыв к молчанию, 
предвкушение приятного. 
Так, русские в знак согласия покачивают головой вперед-назад, а болгары влево-вправо. О 
различии между жестом прощания в России и во Франции узнаем из произведения И. С. 
Тургенева «Новь»:Нежданов наклонил голову, а Сипягин простился с ним на французский 
манер, несколько раз сряду быстро поднес руку к собственным губам и носу, и пошел 
далее, бойко размахивая тростью и посвистывая  
О национальном характере некоторых жестов свидетельствует такой факт. В Австралии, 
Новой Зеландии, Великобритании два разведенных пальца (указательный и средний) с 
ладонью, повернутой от себя, служат знаком победы. Но если ладонь повернуть к себе, то 
жест равнозначен выражению «А иди ты подальше!» Жители Европы воспринимают этот 
жест, независимо от того, куда обращена ладонь, как знак победы. Поэтому, если 
англичанин сделает оскорбительный жест, то европеец может только удивиться, не 
понимая, на какую победу намекают. И еще. Во многих странах Европы этот жест 
равнозначен цифре «2». В связи с этим возможна такая ситуация. Недовольный 
обслуживанием англичанин, желая выразить свой Гнев, показывает бармену-европейцу два 
пальца с повернутой ладонью к себе - знак оскорбительный, - а бармен в ответ на этот жест 
наливает две кружки пива. При всем разнообразии жестов, их вариативности, они 
проявляют устойчивость в своем воплощении. Однако бывают случаи, когда характер жеста 
несколько изменяется и утрачивает свою национальную окраску. Так, за последние тридцать 
лет жест прощания (махание кистью руки вперед-назад) заменился движением руки влево-
вправо в одной плоскости с ладонью, обращенной к уходящим. Этот жест заимствован с 
Запада. Но дети, когда им говорят: «Помаши тете ручкой», еще старательно машут так, как 
махали при прощании с давних пор на Руси. Поль Сопер в книге «Основы искусства речи» 
выделяет еще подражательные жесты. Это - жесты, которые оживляют описание. Например, 



9.Происхождение русского языка 
Современный русский язык является продолжением древнерусского (восточнославянского) 
языка. На древнерусском языке говорили восточнославянские племена, образовавшие в IX в. 
древнерусскую народность в пределах Киевского государства. 
Этот язык обладал большим сходством с языками других славянских народов, но уже 
отличался некоторыми фонетическими и лексическими особенностями. 

лектор говорит о выступлении какого-то политического деятеля, известного ученого, 
художника и старается изобразить его. Другими словами, оратор перевоплощается, как 
актер, он изменяет и голос и манеры, стремясь наглядно представить образ того, о ком 
рассказывает. 
Лучшим жестом считается тот, которого не замечают, который органически сливается со 
словом и усиливает его воздействие на слушателей. 
 

 
 
Некоторые жесты, имеющие знаковую природу: 
а – затруднение, растерянность: «Вот те раз! Что же делать?»; 
 б – превосходство: «У меня на это своя точка зрения»; 
 в – скука: «Все это мне совершенно неинтересно» 
 
 

 



Все славянские языки (польский, чешский, словацкий, сербохорватский, словенский, 
македонский, болгарский, украинский, белорусский, русский) происходят от общего корня - 
единого праславянского языка, существовавшего, вероятно, до X-XI вв. 
В XIV-XV вв. в результате распада Киевского государства на основе единого языка 
древнерусской народности возникли три самостоятельных языка: русский, украинский и 
белорусский, которые с образованием наций оформились в национальные языки. 

 
Приложение 2 

Становление и развитие книжно-письменной традиции на Руси и 
основные этапы истории русского языка 

Первые написанные кириллицей тексты появились у восточных славян в X в. К первой 
половине X в. относится надпись на корчаге (сосуде) из Гнездова (под Смоленском). Это, 
вероятно, надпись, указывающая имя владельца. От второй половины X в. также сохранился 
ряд надписей, обозначавших принадлежность предметов. 
      После крещения Руси в 988 г. возникла книжная письменность. Летопись сообщает о 
"многих писцах", работавших при Ярославе Мудром. Переписывались преимущественно 
богослужебные книги. Оригиналами для восточнославянских рукописных книг служили в 
основном рукописи южнославянские, восходящие к трудам учеников создателей 
славянского письма Кирилла и Мефодия. В процессе переписки происходило 
приспособление языка оригиналов к восточнославянскому языку и формировался 
древнерусский книжный язык - русский извод (вариант) церковно-славянского языка. 
      Кроме книг, предназначенных для богослужения, переписывалась другая христианская 
литература: творения святых отцов, жития святых, сборники поучений и толкований, 
сборники канонического права. 
      К древнейшим сохранившимся письменным памятникам относятся Остромирово 
Евангелие 1056-1057 гг. и Архангельское Евангелие 1092 г. 
      Оригинальные сочинения русских авторов представляли собой нравоучительные и 
житийные произведения. Поскольку книжным языком овладевали без грамматик, словарей 
и риторических пособий, соблюдение языковых норм зависело от начитанности автора и его 
умения воспроизводить те формы и конструкции, которые он знал по образцовым текстам. 
      Особый класс древних памятников письменности составляют летописи. Летописец, 
излагая исторические события, включал их в контекст христианской истории, и это 
объединяло летописи с другими памятниками книжной культуры духовного содержания. 
Поэтому летописи писались на книжном языке и ориентировались на тот же корпус 
образцовых текстов, однако из-за специфики излагаемого материала (конкретных событий, 
местных реалий) язык летописей дополнялся некнижными элементами. 
      Отдельно от книжной на Руси развивалась некнижная письменная традиция: 
административно-судебные тексты, официальное и частное делопроизводство, бытовые 
записи. От книжных текстов эти документы отличались как синтаксическими 
конструкциями, так и морфологией. В центре этой письменной традиции стояли 
юридические кодексы, начиная с "Русской правды", древнейший список которой относится 
к 1282 г. 
      К данной традиции примыкают юридические акты официального и частного характера: 
межгосударственные и межкняжеские договоры, дарственные, вкладные, завещания, купчие 
и т.д. Древнейшим текстом такого рода является грамота великого князя Мстислава Юрьеву 
монастырю (ок. 1130 г.). 



      Особое положение занимают граффити. В большинстве своём это молитвенные тексты, 
написанные на стенах храмов, хотя имеются граффити и иного (фактологического, 
хронографического, актового) содержания. 
      Начиная с первой половины XIII в. происходит разделение древнерусской народности на 
жителей Владимиро-Суздальской Руси, впоследствии Московской Руси, и Западной Руси (в 
дальнейшем - Украины и Белоруссии). 
      В результате процессов развития диалектов во второй половине XII в. - первой половине 
XIII в. на будущей великорусской территории сложились новгородский, псковский, ростово-
суздальский диалекты и акающий диалект верхней и средней Оки и междуречья Оки и 
Сейма. 
      В XIV-XVI вв. складываются великорусское государство и великорусская народность, 
это время становится новым этапом в истории русского языка. 
      В XVII в. складывается русская нация и начинает формироваться русский национальный 
язык. 
      В период образования русской нации складываются основы национального 
литературного языка, что связано с ослаблением влияния церковно-славянского языка и 
развитием языка общенародного типа, опирающегося на традиции делового языка Москвы. 
Постепенно прекращается развитие новых диалектных особенностей, старые диалектные 
черты становятся очень устойчивыми. 

 
Приложение 3 

Формирование литературного языка 
Во второй половине XVI в. в Московском государстве началось книгопечатание, имевшее 
огромное значение для судеб русского литературного языка, культуры и образования. 
Первыми печатными книгами стали церковные книги, буквари, грамматики, словари. 
      В 1708 г. вводится гражданский алфавит, на котором печатается светская литература. 
      С XVII в. усиливается тенденция к сближению книжного и разговорного языка. 
      В XVIII в. общество начинает осознавать, что русский национальный язык способен 
стать языком науки, искусства, образования. Особую роль в создании литературного 
языка в этот период сыграл М.В. Ломоносов. Он обладал огромным талантом и желал 
изменить отношение к русскому языку не только иностранцев, но и русских, написал 
"Российскую грамматику", в которой дал свод грамматических правил, показал 
богатейшие возможности языка. 
      Особенно ценно то, что М.В. Ломоносов считал язык средством общения, постоянно 
подчёркивал, что он необходим людям для "согласного общих дел течения, которое 
соединением разных мыслей управляется". По словам Ломоносова, без языка общество 
было бы похоже на несобранную машину, все части которой разрозненны и 
бездействуют, отчего и самое "бытие их тщетно и бесполезно". 
      М.В. Ломоносов писал в предисловии к "Российской грамматике": "Повелитель 
многих языков, язык российский, не токмо обширностью мест, где он господствует, но 
купно и собственным своим пространством и довольствием велик перед всеми в Европе. 
Невероятно сие покажется иностранным и некоторым природным россиянам, которые 
больше к чужим языкам, нежели к своему, трудов прилагали". И далее: "Карл Пятый, 
римский император, говаривал, что ишпанским языком с Богом, французским - с 
друзьями, немецким - с неприятельми, итальянским - с женским полом говорить 
прилично. Но если бы он российскому языку был искусен, то, конечно, к тому 



присовокупил бы, что им со всеми оными говорить пристойно, ибо нашел в нём 
великолепие ишпанского, живость французского, крепость немецкого, нежность 
итальянского, сверх того богатство и сильную в изображениях краткость греческого и 
латинского языка". 
      С XVIII в. русский язык становится литературным языком, имеющим 
общепризнанные нормы, широко применяемым и в книжной, и в разговорной речи. 
      Творчество А.С. Пушкина положило начало современному русскому литературному 
языку. Язык Пушкина и писателей XIX в. является классическим образцом литературного 
языка вплоть до наших дней. В своём творчестве Пушкин руководствовался принципом 
соразмерности и сообразности. Он не отвергал какие-либо слова по причине их 
старославянского, иностранного или простонародного происхождения. Он считал любое 
слово допустимым в литературе, в поэзии, если оно точно, образно выражает понятие, 
передаёт смысл. Но он выступал против бездумного увлечения иностранными словами, 
также против стремления заменить освоенные иностранные слова искусственно 
подобранными или составленными русскими словами. 
      Если научные и литературные произведения эпохи Ломоносова выглядят по своему 
языку довольно архаично, то сочинения Пушкина и всей литературы после него стали 
литературной основой того языка, на котором мы говорим сегодня. 

 
Приложение 4 

Ведущие черты грамматического строя русского языка 
      Важнейшей особенностью морфологии русского языка является грамматическая 
оформленность слов окончаниями. 
      Окончания выражают падеж и число имен существительных, согласование 
прилагательных, причастий и порядковых числительных в словосочетаниях, лицо и число 
глаголов настоящего и будущего времени, род и число глаголов прошедшего времени. 
      Деепричастия, наречия и служебные части речи (предлоги, союзы, частицы) окончаний 
не имеют. 
      Некоторые существительные и прилагательные иностранного происхождения являются 
несклоняемыми и поэтому не имеют окончаний, например, метро, пальто, жалюзи, колибри, 
хаки, коми, хинди. Они сопровождаются специальной пометой в словарях, отдельно 
перечисляются в грамматических справочниках. Знание и правильное употребление этих 
слов является важным требованием культуры речи. 
      Окончания существительных зависят от типа склонения, а глаголов - от типа спряжения. 
Умение определять этот тип и выбирать правильное окончание необходимо для соблюдения 
грамматической правильности речи. 
      Правописание окончаний определяется орфографическими правилами, соблюдение 
которых имеет очень важное значение для передачи смысла высказывания на письме. Дело в 
том, что окончания выполняют две очень важные грамматические функции: они 
надлежащим образом оформляют слово и точно указывают грамматические связи слов в 
предложении. Ошибка в окончании может нарушить верное соотнесение слов в 
предложении друг с другом. 
      Согласование с существительными прилагательных, причастий и порядковых 
числительных представляет собой важную отличительную особенность русского языка, во 
многих языках мира такого согласования нет. 
      Другая важная особенность русского языка заключается в широкой употребительности 



различных словообразовательных суффиксов и приставок, которые могут создавать новые 
слова или добавлять к слову новые оттенки значения. Русское словообразование даёт 
широкие возможности говорящему, но содержит и определённые ограничения, связанные с 
неупотребительностью, стилистическим несоответствием или с неясностью значения 
потенциального производного слова. 
      Важнейшей специфической чертой глагольной морфологии является грамматическая 
категория вида, позволяющая выразить разнообразные очень тонкие детали характера 
протекания действия, обозначенного глаголом. Правильный выбор видовой формы (решать - 
решить, помогать - помочь, говорить - сказать, резать - разрезать, порезать, зарезать, 
отрезать, урезать, вырезать, врезать, подрезать, прирезать, надрезать, перерезать, срезать) и 
глагольной приставки играет огромную роль в выражении смысла. 
      Своеобразное явление представляют собой деепричастия, имеющие формы вида: читая, 
прочитав. 
      Отличительной чертой причастий в русском языке является соединение в этой части речи 
нескольких глагольных и именных категорий: времени, залога, падежа, числа, рода. 
      Специфической чертой русских наречий является то, что многие из них произошли от 
сочетаний существительных с предлогами: вдобавок, вброд, вволю, вместе, вовремя. Другие 
наречия такого же происхождения по традиции пишутся раздельно: в придачу, в складчину, 
в стык. Процесс закрепления подобных оборотов в качестве наречий происходит в языке 
постоянно, что и создаёт трудность их правописания - рекомендации правил и справочников 
могут не совпадать с ощущением подобных оборотов в качестве наречий. 
Главными особенностями русского синтаксиса являются:  
грамматически свободный порядок слов в предложении;  
Ведущей чертой грамматического строя русского языка является внутренняя направленность 
высказывания на представление любой информации в качестве картины развивающегося 
события. Эта ведущая черта определяет и морфологические особенности частей речи, и 
синтаксический строй предложения. 

 
Приложение 5 

Формирование и развитие словарного состава русского языка 
    Словарный состав современного русского литературного языка формировался в течение 
многих веков, и основным источником его пополнения были его собственные ресурсы. 
      Самый древний пласт исконно русской лексики составляют слова 
общеиндоевропейского фонда: это те слова, которые перешли из древнерусского языка в 
праславянский, из праславянского - в древнерусский, а из него - в современный русский 
язык. Это многие названия родства (мать, дочь, сын, брат), названия животных (волк, бобр, 
коза, корова), названия деревьев (дуб, берёза, ива), названия явлений природы, рельефа, 
веществ и другие слова, например соль, уголь, берег, болото, луна, вода. 
      Второй по времени формирования пласт лексики составляют слова праславянского 
(общеславянского) языка, среди которых есть названия веществ (золото, серебро, медь, 
железо, олово, глина), названия животных (олень, медведь, заяц, лиса), названия частей 
тела человека (голова, рука, нога, палец, борода), названия рельефа (земля, поле, яма, озеро, 
пруд, брод), названия растений (тополь, ель, орех, верба, тыква, гриб), названия времени 
суток и года, некоторые названия родства (дед, тесть). 
      Значительную часть праславянской лексики составляют абстрактные слова, например 
вера, страх, гнев, разум, воля, дух, стыд, грех, вина, кара, жизнь, свобода, смерть, сила, 



слава, прилагательные мудрый, глупый, добрый, злой, скупой, щедрый, милый, хитрый и 
др. 
      Третий пласт исконно русской лексики составляют древнерусские 
(общевосточнославянские) слова, т.е слова, равно известные русским, украинцам и 
белорусам, но неизвестные южным и западным славянам. К этому пласту относятся, 
например, слова совсем, галка, говорун, снегирь, ледяной. 
      Наконец, к собственно русским исконным словам относятся слова, возникшие после 
XIV-XV вв., т.е. после выделения русского языка из общевосточнославянского. Собственно 
русскими словами явлются почти все существительные, образованные с помощью 
суффиксов -щик, -овщик, -льщик, -тельство (каменщик, гробовщик, чистильщик, 
надругательство), с помощью нулевого суффикса и суффикса -тель (разбег, зажим, 
огнетушитель, взрыватель) и многие другие. 
      История русского народа характеризуется тесными хозяйственными и культурными 
связями с другими (чаще всего с соседними) народами. В результате этих связей в русском 
языке укрепилось значительное количество заимствованных слов. 
      Наиболее ранние заимствования восходят к скандинавским (шведскому и норвежскому) 
языкам, например сельдь, клеймо, кнут, ларь, пуд, якорь. Имеются древние финские 
заимствования: пурга, пельмени, тундра, морж, салака, сани. 
      В XI-XVII вв. из тюркских языков заимствованы названия предметов домашнего 
обихода, одежды, тканей, животных, термины торговли и военного дела: тулуп, сарафан, 
башмак, каблук, чулок, войлок, кумач, каракуль, амбар, сарай, балаган, чулан, очаг, лачуга, 
шалаш, таз, утюг, тюфяк, колчан, капкан, лошадь, табун, деньги, аршин, товар, камыш, 
караул, богатырь, карандаш, туман, алый, бурый, сундук, карман, чугун, башка, кавардак. 
      Большинство греческих слов вошло в русский язык в связи с принятием христианства: 
алтарь, архангел, патриарх, идол, сатана, канон, евангелие. Из греческого заимствовалась не 
только церковная, но и бытовая лексика: хлеб, блюдо, кукла, кровать, тетрадь, фонарь, 
корабль, парус, вишня, оладья. 
      В эпоху Петра I в русский язык вошли многие немецкие слова, в том числе названия 
бытовых предметов, животных, растений (галстук, китель, футляр, штопор, крендель, лук, 
картофель, пудель, кухня), медицинские термины (лазарет, бинт, шрам), военные термины 
(солдат, офицер, юнкер, ефрейтор, лагерь, плац, фланг, штурм), термины ремёсел (верстак, 
стамеска, фуганок, шпунт, кран, кнопка). В связи с развитием морского дела в этот же 
период в русский язык попали голландские слова: рейд, вымпел, рупор, яхта, шлюпка, 
шлюз, фрегат, крейсер, штурман, матрос, юнга, верфь, каюта, люк. 
      Начиная с XVI в. в русский язык проникают и отдельные английские слова, прежде 
всего связанные с морским делом. С XIX в. из английского в русский попадают 
спортивные, технические и политические термины, например вокзал, рельс, тоннель, 
экспресс, трамвай, трактор, комбайн, теннис, спорт, рекорд, старт, финиш, лидер, клуб, 
бифштекс, пудинг, пикник, пиджак, веранда, сквер. 
      В XIX в. в русский язык входят французские слова, среди которых бытовые (костюм, 
жилет, пальто, мебель, кабинет, салон, буфет, суп, бульон, компот, котлета), термины 
военного дела (гарнизон, мина, атака, батарея, блиндаж, авангард, флот, эскадра), 
политические термины (дебаты, парламент), термины искусства (сюжет, жанр, эскиз, 
актёр). 
      Из итальянского языка в русский перешли прежде всего музыкальные термины (ария, 
соната, либретто, тенор, бас) и некоторые другие слова: баррикада, граната, казарма, 



макароны, вермишель, цистерна, газета, вилла, валюта. 
      Испанских слов в русский язык вошло очень мало: гитара, серенада, томат, пастила и 
некоторые другие. 
      В разное время (в основном в XVII-XVIII вв.) в русский язык вошли слова из польского 
языка. Большей частью это бытовая лексика: коляска, карета, квартира, мещанин, гусар, 
писарь, полковник, забияка, зразы, булка, петрушка, повидло, пончик, каштан, фрукт, 
крыжовник, мешкать, клянчить, гарцевать, уважать, малевать, рисовать. 
      Латинские слова вошли в русский язык через старославянские книги и через 
европейские языки (французский, немецкий, польский). Многие латинизмы созданы в 
современной международной научной терминологии. Латинское происхождение имеют, 
например, такие слова, как университет, студент, доцент, коллоквиум, акцент, пунктуация, 
дефис, интонация, конституция, радиация и многие другие. 
      Большинство заимствованных слов давно освоено русским языком. Они даже не 
воспринимаются как имеющие иноязычное происхождение. Некоторые заимствованные 
слова обращают на себя внимание фонетическими или грамматическими особенностями. 
      Таким образом, словарный состав русского языка пополнялся на протяжении веков как 
путем образования новых слов на исконно русской основе, так и путем заимствования слов 
из других языков. Процесс развития словарного состава русского продолжается и в 
настоящее время. 

 
Приложение 6 

“Российская Грамматика” М. В. Ломоносова 
 

 
«Российская грамматика» — одно из главных филологических сочинений М. В. Ломоносова 
и одно из важнейших по значимости в истории русской филологии. Первая печатная 
(типографски изданная) русская научная грамматика на родном языке. Ломоносов начал 
работать над «Российской грамматикой» в 1749 г. 20 сентября (по ст. стилю) 1755 г. 
Ломоносов преподнёс перебеленную рукопись РГ великому князю Павлу Петровичу. Из 
печати книга (тираж — 1200 экз.) вышла в январе 1757 г. На титульном листе 1-го изд. 
указан не год выхода «Российской грамматики» в свет, а 1755 г. Аналогично — 1755 годом 
— помечены и все последующие издания «Российской грамматики» XVIII в.: 2-е изд.(1765), 
3-е (1771), 4-е (1777), 5-е (1784). В 1764 г. в Петербурге «Российская грамматика» вышла в 
переводе на немецкий язык.  
«Российская грамматика» состоит из шести «наставлений». Наставления разделены на главы, 
главы — на параграфы.  



Наставление первое («О человеческом слове вообще») посвящено общим вопросам 
грамматики «вообще» и русской грамматики в частности. Согласно Ломоносову, язык 
человеку дарован Творцом. Язык — «первейшее» проявление человека как существа 
разумного. Основные функции языка — коммуникативная и когнитивная (как следствие 
того, что язык — проявление разума). Из всех возможных способов передачи информации 
(жест и пр.) наиболее совершенным является тот, что связан со звуком: «Но коль велика 
творческая премудрость: одарил нас словом, одарил слухом. Определенные к ним члены 
коль хитро устроены, невозможно и помыслить без удивления о неизреченном разуме, без 
глубочайшего благоговения и благодарения к щедроте всевышнего строителя мира». 
Рассматривая свойства звука (любого, а не только звука человеческой речи), Ломоносов 
говорит, что они зависят от «выходки», «напряжения» «протяжения» и «образования». Звук 
человеческой речи есть «неразделимая часть слова». При том, что толкование звука речи 
сходно с современной интерпретацией фонемы (нечленимая единица языка) и при том, что, 
по Ломоносову, «неразделимые части слова изображаются» буквами, специальных терминов, 
которые различали бы понятие звука и буквы, в «Российской грамматике» нет. Звуки и 
собственно буквы равно именуются буквами, что иногда дает результатом фактическое 
смешение звуков и букв. Перечислив органы речи, Ломоносов указывает, что «движения 
органов суть двояки» и это приводит к различению гласных и согласных звуков. 
Анализируются особенности гласных и согласных звуков и предлагаются их классификации. 
Гласные разделяются на «тонкие» (или «острые»): я,ѣ, и, i^о, ю и «дебелые», (или «тупые»): 
а, е, ы, о, у. Согласные распадаются на губные: б, в, м, п, ф, зубные: ж, з, с, ш, язычные: д, л, 
н, р, т, ц, ч, поднебные: г1 (в слове глаз), к, гортанные: г2 (в слове благо), х. Кроме того, 
согласные подразделены (по терминологии того времени) на «твердые» (п, ф, с, ш, р, т, ц, ч, 
к, х) и «мягкие» (б, в, м, ж, з, д, л, н, г1, г2). Это противопоставление полностью 
соответствует современному разбиению согласных по глухости / звонкости (за исключением 
р, отнесенного Ломоносовым к «твердым»). Гласные являются организующим центром 
«складов» (слогов). Склад может состоять из одной гласной («буквы»), одной гласной и 
одного или нескольких согласных (зе-мля). Слоги русского языка бывают ударными и 
безударными. Склад «составляет нередко целое речение»: я, и, ты.  
Рассмотрены общие вопросы классификации «знаменательных [т.е. «знаменующих», 
обозначающих что-то] частей слова» (частей речи) и семантические, морфологические и 
синтаксические свойства последних. Знаменательных частей слова 8: имя, местоимение, 
глагол, причастие, наречие, предлог, союз, междуметие. Причастие интерпретируется как 
отдельная часть речи: служит «для сокращения соединением имени и глагола в одно 
речение». Части речи распадаются на главные (имя, глагол) и вспомогательные, или 
служебные (шесть остальных). Помимо этого, в морфологическом отношении части речи 
разбиты на «склоняемые» (т.е. изменяемые: имя, местоимение, глагол, причастие) и 
«несклоняемые» (остальные). Кратко освещен вопрос о способах образования слов 
(«произвождением», или «наращением складов»: гора → горница; «сложением»: рука + мою 
→ рукомойникъ). 
Во втором наставлении («О чтении и правописании российском») подняты проблемы 
графики, орфографии, орфоэпии. По мнению Ломоносова, русская азбука должна включать в 
себя 30 букв (А, Б, В, Г, Д, Е, Ж, З, И, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Х, Ц, Ч, Ш, Ъ, Ы, Ь, Ѣ , 
Ю, Я). Проанализировав принципы соотнесенности звуков и букв, свойственные русскому 
языку, Ломоносов предложил исключить из русского письма буквы i, щ, э, i^о (по-видимому, 
ввести i^о в русский алфавит первым предложил В. Н. Татищев). Iне нужна, потому что 



«произносится так же, как и». Щ произносится как сочетание звуков ш и ч и имеет не больше 
прав на существование, нежели буквы ѯ и ѱ (поскольку также обозначают сочетания звуков к 
и с, пи с). Буква э передает звук, характерный главным образом «иностранным выговорам»; 
«для чужестранных выговоров вымышлять новые буквы весьма негодное дело», и «старая» 
буква е, «имея несколько разных произношений» (по Ломоносову, пять), вполне достаточна, 
чтобы обеспечить правильное восприятие и разное произношение слов, в том числе етотъ  
[этот] и ей[йей] (а также копье[копьйо]). Диграфы («двуписьменные начертания») типа i^о не 
свойственны русской азбуке, впрочем, «употреблять в нужных случаях» i^о можно. По 
разным причинам не все предписания Ломоносова были приняты. Однако, хотя бы и 
частично, они сказываются на русском письме до сих пор. Так, в 1797 г. Н. М. Карамзин ввел 
букву ё. Заменив собою «двуписьменное начертание» i^о (что, в принципе, сделало более 
ясным фонетическое содержание буквы е), буква ё тем не менее и в настоящее время не 
является обязательной (чаще пишется елка, а не ёлка). Классификация собственно букв в 
«Российской грамматике» несколько отличается от классификации звуков. Буквы 
подразделяются на «самогласные» (соотносятся с гласными звуками), «согласные» и 
«безгласные» (ъ, ь). Согласные делятся на «твердые», «мягкие» и «плавные» (в, л, м, н, р). Из 
описания особенностей «произношения букв» можно заключить, что Ломоносов практически 
осознавал наличие в русском языке особого звука й [j] (хотя по традиции и толковал его в 
качестве краткой разновидности и) и был уже достаточно близок к осознанию оппозиции 
согласных по признаку твердости / мягкости (t — t'). Орфоэпические рекомендации 
«Российской грамматики» опираются на специфику «московского наречия»: «Московское 
наречие не токмо для важности столичного города, но и для своей отменной красоты прочим 
справедливо предпочитается …». Ведущим орфографическим принципом Ломоносов 
провозглашает морфологический (в отличие от В. Е. Адодурова и В. К. Тредиаковского, 
высказывавшихся, хотя бы и только в области отражения на письме согласных звуков, в 
пользу фонетического, «звукового» принципа): «<…> ежели положить, чтобы по сему 
выговору [московскому] всем писать и печатать [напр.: хачу, гавари], то должно большую 
часть России говорить и читать снова переучивать насильно». 
Третье наставление («О имени») содержит подробные сведения о морфологических, 
семантичеких и словоообразовательных свойствах существительных, прилагательных и 
числительных, в совокупности, по традиции греческих грамматик, трактуемых как одна 
«знаменательная часть слова». В главе «О родах имени» устанавливается соответствие между 
родовыми классами (четыре: мужеский, женский, средний и общий) и формой 
существительных (например: «которые на и и ъ кончаются, суть мужеского рода: сарай <… > 
храмъ»). Центральным разделом наставления являются главы «О склонениях» и 
«Содержащая особливые правила склонения». «Склонений в российском языке пять: четыре 
существительных и одно прилагательных». К 1-му склонению отнесены существительные 
типа слуга, изба, дядя; к 2-му — соколъ, злодѣй, якорь, спасенiе, солнце; к 3-му — «имена 
среднего рода, кончающиеся на я» (сѣмя, жеребя); к 4-му — имена «женского рода, 
кончающиеся на ь» (добродѣтель). Ломоносов тщательно описывает не только падежно-
числовые окончания (в том числе и вариантные) существительных и прилагательных, но и 
изменения в основах, сопровождающие склонение (небо — небеса, горшокъ — горшка  и 
т.д.) и образование кратких форм прилагательных (кроткой, но кротокъ). Рассмотрено 
образование степеней сравнения прилагательных: положительный (богатый), 
рассудительный (веселѣе), превосходный (пребогатый, самой скверной) «степень». О 
формах с приставкой наи- Ломоносов замечает: «Новые превосходные, с польского языка 



взятые, с приложением наи: наилутчий, наичистѣйший российскому слуху неприятны». 
Наставление четвертое («О глаголе») полностью посвящено глаголу: специфике его формо- 
и словообразования, семантике и функционированию форм. Наклонений у глагола три: 
изъявительное (пишу), повелительное (пиши) и «неокончательное» (писать). По Ломоносову, 
специальных глагольных форм желательного и сослагательного наклонений в русском языке 
нет («вместо оных употребляют изъявительное с приложением союзов»). Временных форм 
10. Настоящее (трясу). 6 прошедших: неопределенное (трясъ), однократное (тряхнулъ), 
совершенное (написалъ), давнопрошедшее первое (тряхивалъ), давнопрошедшее второе 
(бывало трясъ), давнопрошедшее третье (бывало трясывалъ). 3 будущих: неопределенное 
(буду трясти), однократное (тряхну), совершенное (напишу). Глагол имеет 6 залогов: 
действительный (мою), страдательный (есть прославляемъ), возвратный (моюсь), взаимный 
(знаюсь), средний (сплю), общий (боюсь). Спряжений два. Причем спряжение Ломоносов 
трактует одновременно и в узком (изменение по лицам), и в широком смысле (вся система 
форм глагола, включая причастия и деепричастия). Глаголы разбиваются на личные и 
безличные; правильные и неправильные (даю, ѣмъ, хочу); полные, неполные («полный 
глагол имеет все наклонения, времена, лица и числа <…>; неполный глагол чего-нибудь из 
оных лишен, как: очутился, довелось») и «изобилующие» («имеют два разных окончания в 
одном знаименовании: колеблю и колебаю»).  
В наставлении пятом («О вспомогательных или служебных частях слова») 
рассматриваются местоимения, наречия, предлоги (предлоги в «Российской грамматике» еще 
не разделяются с приставками), союзы; предлагаются их классификации. В этом же 
наставлении Ломоносов еще раз обращается к причастиям, фиксируя внимания читателя на 
некоторых их особенностях, которые не были обсуждены в наставлении о глаголе. Очевидна 
определенная нелогичность рассмотрения причастий в рамках вспомогательных (служебных) 
частей речи, что, по-видимому, ощущал и сам Ломоносов (ср.: «О причастиях хотя выше сего 
в спряжении глаголов показано, однако же кратко, и для того здесь надлежит изъяснить 
пространнее»).  
Наставление шестое («О сочинении» частей слова») посвящено вопросам синтаксической 
сочетаемости частей речи. Терминов типа «управление», «примыкание» и под. как таковых 
еще нет (впрочем, ср.: «Имена прилагательные, местоимения и причастия должны с 
существительными, к которым прилагаются, должны быть согласны в роде, числе и 
падеже»), но техника и особенности синтаксических связей продемонстрированы отчетливо. 
Анализируя сочетаемость слов, Ломоносов не ограничивается только формальной стороной 
дела. Он показывает важность смысловой сочетаемости слов. Действительно, синтаксис не 
есть просто формальное связывание слов. Синтаксис — это связывание («сочинение») 
смыслов с использованием определенных формальных механизмов. Учения о простом 
предложении и синтаксических единицах, бóльших, чем простое предложение, в 
«Российской грамматике» нет (за исключением самых общих и кратких сведений на этот 
счет в главе 5-ой первого наставления). Однако, согласно грамматическим представлениям 
того времени, это учение должно было содержаться не в курсе грамматики, а в риторике. 
Риторика и грамматика составляют одно целое: грамматика объясняет устройство языка, 
риторика учит, как правильно строить речь. Об одном из побудительных стимулов к 
составлению грамматики Ломоносов писал: «Особливо для того выдаю [«Российскую 
грамматику»] на свет, что уже Риторика [«Краткое руководство к красноречию», 1748 г.] 
есть, а без грамматики разуметь трудно». Не случайно Ломоносов обращался в 
Академическую канцелярию с просьбой о выпуске нового издания его Риторики 



одновременно с выходом в свет «Российской грамматики». 
«Российская грамматика» — отчетливо нормативно ориентированная грамматика (ср., напр.: 
«Говорят иные: хочем, хочете, хочут, однако непристойно»; «Весьма погрешают те, которые 
по свойству чужих языков деепричастия от глаголов личных лицами разделяют <…> идучи я 
в школу, встрѣтился со мной прiятель» и т.п.). Собственно, в условиях становления нового 
литературного языка русского общества, в процессе поиска языка новой литературы это 
было веление времени. И Ломоносов хорошо понимал это, став и в теории, и в практике 
одним из творцов современного русского литературного языка.  
Таким образом, «в "Российской грамматике" Ломоносова были сформулированы главнейшие 
аспекты изучения грамматического строя русского языка: формальный, функциональный и 
стилистический — в их органическом взаимодействии; этим определилось развитие русской 
грамматической мысли на много десятилетий вперед» (Н. Ю. Шведова). И современные 
грамматики строятся практически так же, как и «Российская грамматика», обязательно 
включая три указанные аспекта описания языка. 
Выход «Российской грамматики» был встречен русским обществом с чрезвычайным 
энтузиазмом. «Российская грамматика» принесла Ломоносову вполне заслуженную славу 
«первейшего» российского грамматиста. Вместе с тем не следует думать, что «Российская 
грамматика» появилась на абсолютно неподготовленной до Ломоносова российской 
грамматической почве. Российское общество XVIII  в. живо ощущало настоятельную 
потребность в описательной грамматике, которая бы отразила реальную языковую ситуацию 
общества и которая бы способствовала «устроению» языка, сформулировав языковые нормы. 
«Российская грамматика» — это не холодный труд кабинетного ученого. В ней бьется пульс 
Человека-творца, человеческого разума как отражения разума Божественного. Божественный 
разум, разум человеческий, красота творения и «красота», «чистота» и великолепие русского 
языка как части этого творения — вот опорные точки труда, именуемого «Российской 
грамматикой».  

 
 
 
 
 

Приложение 7 

Русский язык конца XX века. 
Период перестройки придал особое значение тем процессам, которые сопровождают развитие 
языка на всех этапах его существования, сделал их более значимыми, четче выраженными, 
ярче, нагляднее представленными. 
Существование языка немыслимо без постоянного обогащения, развития словарного состава, 
самой его подвижной части. Но особенно возрастает пополнение словаря в периоды 
коренных социальных изменений. Однако каждый такой период имеет свои особенности. 
Если интенсивное обогащение словарного состава остается общей чертой для всех 
эпохальных периодов в жизни народа, то различными бывают источники его пополнения, 
способы образования новых слов, пути развития словарного состава. 
Отличительной чертой современного состояния лексики русского языка являются: 
• Значительное пополнении словарного состава русского языка новыми словами, об 
актуализации большого количества слов, находившихся ранее в пассиве; 
• Помимо новых слов возвращены к жизни многие слова, которые, казалось, навсегда вышли 



в тираж или находились в пассиве: гимназия, лицей, гильдия, гувернантка, корпорация, трест, 
департамент, муниципалитет, полиция, забастовка, частник, крестьянин, стачком, арендатор, 
благотворительность и др. 
• Обогащение словаря русского языка происходит и в результате появления новых значений у 
старых слов.  
• Процессу пополнения словаря противостоит процесс выбывания слов из словарного состава 
русского языка. Уже в первые годы перестройки уходят в пассив слова, характеризующие 
советскую действительность. 
 

Язык как знаковая система. 
Русский язык, как и любой другой язык, представляет собой систему.  
Система — (от греческого systema — целое, составленное из частей; соединение) 
объединение элементов, находящихся в отношениях и связях, образующих целостность, 
единство.  
Каждая система: 
1. состоит из множества элементов; 
2. элементы находятся в связи друг с другом; 
3. элементы образуют единство, одно целое. 
 
Язык состоит из единиц: 
• звук; 
• морфема (приставка, корень, суффикс, окончание); 
• слово; 
• фразеологическая единица (устойчивое словосочетание); 
• свободное словосочетание; 
• предложение (простое, сложное); 
• текст. 

Язык и речь. 
 Языком называют определённый код, систему знаков и правил их употребления. Эта система 
включает единицы разных уровней: фонетического (звуки, интонация), морфологического 
(части слова: корень, суффикс и др.), лексического (слова и их значения) и синтаксического 
(предложения). Описывается данная система в грамматиках и словарях.  
Под речью понимают деятельность людей по использованию языкового кода, употреблению 
знаковой системы, речь – это язык в действии. В речи единицы языка вступают в различные 
отношения, образуя бесчисленные множества комбинаций. Речь всегда развёртывается во 
времени, она отражает особенности говорящего, зависит от контекста и ситуации общения.  

 
 



10.Культура полемической речи 
Спорь с человеком умнее тебя: он тебя победит..., но из самого твоего поражения ты 
можешь извлечь пользу для себя. Спорь с человеком ума равного: за кем бы ни осталась 
победа -- ты по крайней мере испытаешь удовольствие борьбы. Спорь с человеком ума 
слабейшего... спорь не из желания победы; но ты можешь быть ему полезным. Спорь даже с 
глупцом; ни славы, ни выгоды ты не добудешь, но отчего иногда не позабавиться?  
Прежде чем последовать совету И. С. Тургенева и вступить в спор, давайте выясним, что же 
такое спор.  
Под спором понимают всякое столкновение мнений, при котором каждая из сторон 
отстаивает свою правоту.  
В русском языке существуют слова, которые служат наименованиями разновидности спора:  

 Дискуссия (от лат. discussio -- исследование, обсуждение) -- публичный спор, целью 
которого является сопоставление разных точек зрения с целью правильного 
нахождения решения спорного вопроса. Дискуссия осуществляется под 
руководством опытного ведущего.  

 Диспут -- это заранее подготовленный устный спор на заданную тему (научную, 
морально-этическую, общественно важную). В процессе диспута сопоставляются 
различные точки зрения под руководством компетентного ведущего.  

 Полемика (от греч. polemikos -- воинственный, враждебный) -- это острый спор, 
борьба принципиально противоположных точек зрения. Цель -- одержать победу над 
противником, отстоять собственную позицию. Наличие ведущего не обязательно.  

 Словами дебаты, прения именуют споры, которые возникают при обсуждении 
докладов, сообщений на заседаниях, конференциях. 

 
Приложение 3 

 Виды споров 
Обычно споры дифференцируются по цели, по количеству участников или по форме 
проведения.  
По цели различают следующие виды споров:  

 из-за истины: Спор ради выяснения истины называют высшей формой спора, 
самой благородной и прекрасной. Кроме несомненной пользы, такой спор 
доставляет настоящее наслаждение его участникам. Это и понятно: расширяются 
знания о предмете спора, укрепляется вера в собственные интеллектуальные 
возможности.  

 для убеждения: Задачей спора может быть убеждение оппонента. Здесь возможны 
два варианта: спорящий искренне убеждает в том, о чем говорит; сам спорящий 
вовсе не верит в истинность того, что защищает. Такой участник спора 
предпочитает оппонента слабее себя и выбирает только удобные для себя 
аргументы.  

 для победы: Целью спора бывает победа, причем полемисты не ставят своей 
задачей приблизиться к истине или убедить противника. Их цель -- убедить 
оппонента любыми методами. Главный принцип участников такого спора -- 
"победителей не судят", поэтому спорящие прибегают к эффектным, но 
недостойным способом воздействия на противника.  

 ради спора: Часто встречаются и спор ради спора. Для таких спорщиков 
безразлично, о чем спорить, с кем спорить. Им важно блеснуть красноречием.  



По количеству участников выделяют:  
 спор-монолог -- человек спорит сам с собой  
 спор-диалог -- участвуют два лица  
 спор-полилог -- ведется несколькими лицами  

 
По форме проведения споры бывают:  
 Устные. Если спор ведется при слушателях, важную роль играют психологические 

моменты. Большое значение имеют быстрота реакции, остроумие. Участники 
пытаются не только переубедить друг друга, сколько произвести впечатление на 
публику.  

 Письменные.Считается более приемлемой формой выяснения истины, поэтому 
представляет особую ценность. Недостатки: проследить за ними сложнее, так как он 
более продолжителен по времени, зависит от периодичности изданий. Если спор 
тянется слишком долго, читатели успевают забыть отдельные выводы. 

 
Приложение 4 

Предмет спора 
Одно из решающих качеств полемиста -- умение выделить предмет спора  
Предмет спора -- это те положения, которые подлежат обсуждению. Предмет спора 
следует обозначить сразу, нередко он уточняется в ходе дискуссии. Порой спорящие, не 
закончив разговора об одном предмете, подходят ко второму, от него -- к третьему.  
Отсюда важное правило: не терять предмет спора в пылу рассуждений.  
Иногда одна из сторон сознательно уводит оппонента от обсуждаемой проблемы. Чтобы 
этого не происходило, полемисты должны разбираться в поставленных вопросах, 
досконально знать предмет спора.  
Спор становится более плодотворным, если у участников есть общность исходных 
позиций. Недаром Ф. Бэкон говорил: "Споры неуместны там, где мы расходимся в 
началах, в самих понятиях и даже в формах доказательств".  
Успех обсуждения во многом определяется умением правильно оперировать понятиями и 
терминами. В начале дискуссии следует уточнить значение основных понятий, но в то же 
время не надо перегружать спор научной терминологией.  
В споре необходимо учитывать манеру поведения полемиста.  
Саади писал:  

Глупец с ученым в спор вступает 
И даже побеждает иногда. 

Бесценную жемчужину, бывает, 
Булыжник разбивает без труда. 

Знание особенности манеры спорить, умение вовремя уловить изменения в поведении 
оппонента позволяют определить тактику спора.  
Еще одно важное составляющее культуры спора -- уважительное отношение к оппоненту. 
Уважение к чужим убеждениям не только признак уважения другой личности, но и 
признак развитого ума. Помните слова Гете: "Тот, кто находится в заблуждении, 
заменяет пылкостью то, что недостает ему в силе и правде".  

Опираясь на вышесказанное, можно утверждать, что 
культура спора предполагает следующее: 

 Не теряйте предмет спора. Не позволяйте противнику увести вас в сторону.  



 Занимайте определенную и твердую позицию.  
 Готовясь к дискуссии, уточните значение терминов.  
 Обращайте внимание на тактику оппонента. Соразмеряйте свои способности с его 

силами.  
 Относитесь с уважение к доводам спорящего, не оскорбляйте его резкими 

словами. 

 
Приложение 5 

 
Дискуссия 

 

 
 
Это  наиболее сложная и богатая разновидность спора: спор на 
определенную тему и по определенным правилам, направленный на 
проверку обсуждаемой мысли с точки зрения её истинности, 
достоверности или правомерности, сопоставление разных точек зрения по 
выдвинутой проблеме с целью её выяснения и решения. Дискуссия – это 
спор-исследование, способ познания действительности. Участники 
данного вида спора  обязаны придерживаться избранной темы и основного 
вопроса обсуждения, который формулируется вначале и не меняется на 
протяжении всей дискуссии. 
Кроме того, в дискуссии существует регламент: каждый участник 
высказывается в очередь с другими, имеет равные с ними права на объём 
высказывания (в некоторых дискуссиях объём выступлений планируется 
заранее и доводится до сведения всех участников встречи). 
Противоречия и связанное с ними интеллектуальное единоборство 
характерны для всякого спора. Дискуссия -  это такое единоборство, в 
котором люди должны убеждать друг друга, приводя необходимый 
аргумент в защиту своей и против чужой точки зрения. 
Она требует также быстрой реакции на выступление партнёра, умения 
соотнести его точку зрения с собственной, заметить его логические 
ошибки и противодействовать уловкам, если они допущены. 
Средства, которые используются в дискуссии, должны быть корректными 
(в идеале) или, по крайней мере, должны признаваться всеми участниками. 
Спорный вопрос, насколько дискуссии приближают к истине или 
действительному решению проблем, но они определённо способствуют 
более глубокому её пониманию, выяснению своей и чужой позиции, 
обнаруживают возможность или невозможность согласия сторон, 



интеллектуально развивают человека и обучают его наиболее сложным 
формам демократического общения. 

 

 
 

11.Особенности русского ударения 
Ударение в русском языке очень своеобразно. В чем его специфика? 
Первой особенностью русского ударения является то, что оно свободное, то есть не 
прикреплено к определенному слогу в слове. Оно может падать и на первый слог (воля, 
город), и на второй (свобода, природа), и на третий (молоко, молодой) и т.д. Такое ударение 
называется также разноместным. 
В других языках ударение зачастую прикреплено во всех словах к определенному слогу. 
Например, во французском и турецком языках оно всегда падает на последний слог. Сравни 
французские слова: одеколон, эскимо, пломбир, туалет, пальто, комбинезон, салют, Париж, 
дебют. 
В польском языке ударение всегда падает на предпоследний слог: Варшава, Освенцим, 
Краков, Сопот, Висла, Зелена Гура, Вроцлав, Познань. В чешском и венгерском языках оно 
всегда приходится на первый слог. Возьмем чешские слова: Прага, Карловы Вары, чехи, 
Влтава – и венгерские: Венгрия, Ференц Лист, Шандор Петефи, Ференц Ракоци. 
Второй особенностью русского ударения является его подвижность, то есть способность 
менять свое место в зависимости от формы слова. 
Например:  
понять – понял – поняла; 
сестра – сёстры; 
стена – нет стены. 
 
Третьей особенностью русского ударения является его изменчивость, которая выражается в 
том, что с течением времени ударение меняет свое место в слове и появляется новый вариант 
произношения. Например, раньше говорили: кладбИще, паспОрт, эпигрАф, воздУх, музЫка, 
призрАк. 
Сейчас такое произношение считается неправильным. Но оно сохранилось в художественных 
произведениях. И мы можем встретить старое произношение в стихах Пушкина, Лермонтова, 
Некрасова, баснях Крылова и в произведениях других поэтов и писателей. 
 
Сравни: 
Гремит музыка полковая. 
 (А.Пушкин) 
Вертит очками так и сяк. 
 (И.Крылов) 
Ворон не жарят, не варят. 
 (И.Крылов) 
 



А как же читать эти строчки нам, современным людям? Произносить их нужно по-старому, в 
соответствии с нормой XIX века, так как при изменении ударения на современный лад 
«ломаются» размер и ритм стиха, исчезают его слаженность, гармоничность. 
Процесс изменения ударения идет и сейчас, на наших глазах. Так, если раньше можно было 
произносить только договОр, то сейчас допустимым является и дОговор. Это касается и 
таких слов, как камбала, кулинария, феномен, ракушки, августовский. Если раньше такие 
варианты их произношения, как камбалА, кулинАрия, рАкушка, феномЕн, августОвский, 
считались нелитературными, то теперь они являются допустимыми. 
Такая вариативность и подвижность русского ударения создает определенные трудности при 
произношении не только для иностранцев, но и для русских людей. Очень часто возникают 
сомнения, как произносить то или иное слово. В этих случаях неоценимую помощь вам 
окажут словари – орфоэпические, толковые, энциклопедические.  
В затруднительных случаях вы можете воспользоваться данными специальными словарями. 

 
 

12.Фразеологические обороты – это устойчивые сочетания, значения которых 
употреблены в переносном смысле. Слова во фразеологизмах нельзя изменить, 
нельзя поменять местами, иначе изменится смысл всего выражения. 
Фразеологизмы – это средства выразительности языка, они делают нашу речь 
выразительной, эмоциональной, яркой и остроумной. Поэтому фразеологизмы 
используются и в разговорном, и в художественном, и в публицистическом 
стилях речи. 
Фразеологизмы делают текст интересным и выразительным.  
Фразеологизмы украшают нашу речь, показывают богатство любого языка.  
Помогают раскрыть характер и образ героя.  
 
Правильное и уместное использование фразеологизмов придает речи особую 
выразительность, меткость и образность. 
 

Пословицы 
 Пословица — малая форма народного поэтического творчества, облеченная в краткое, 
ритмизованное изречение, несущее обобщённую мысль, вывод, иносказание с дидактическим 
уклоном. 
Своей силой пословица обязана смысловому эффекту, возникающему в результате особого 
стяжения синтаксической и лексической формы, призванного закрепить некое содержание; 
приемы, с помощью которых достигается это стяжение: 
краткость предложения и частое сочетание неопределенно-личных форм и глагола в настоящем 
времени или повелительном наклонении 
параллелизм 
аллитерация, ассонанс, рифма и иные звуковые механизмы, делающие высказывание 
ритмически сжатым 
 
Все эти приемы помогают обобщить утверждение, поднять его до уровня метафоры, то есть 
превратить в типический эквивалент практически бесконечного числа ситуаций. Сочетание 
нескольких таких приемов становится для слушателя сигналом, фиксирующим нечто вроде 
дискурсивной изотопии. Можно говорить о «пословичном стиле», существующем как бы вне 



времени: традиционность — настолько неотъемлемая его черта, что сама мысль об «истоках» 
пословицы кажется в чем-то противоречивой. 
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Поговорки 
Поговорка — из простейших поэтических произведений, каковы басня или пословица, могут 
выделиться и самостоятельно перейти в живую речь, элементы в которых сгущают их 
содержание; это — не отвлечённая формула идеи произведения, но образный намёк на неё, 
взятый из самого произведения и служащий его заместителем (напр., «свинья под дубом», или 
«собака на сене», или «он выносит сор из избы»). 
Определение Даля «складная короткая речь, ходячая в народе, но не составляющая полной 
пословицы» вполне подходит к поговорке, отмечая в то же время особый и очень 
распространенный вид поговорки — ходячее выражение, недоразвившееся до полной 
пословицы, новый образ, замещающий обычное слово (напр. «лыку не вяжет» вместо «пьян», 
«пороха не выдумал» вместо «дурак», «тяну лямку», «всей одежи две рогожи, да куль 
праздничный»). Пословицы здесь нет, как нет ещё произведения искусства в эмблеме, 
имеющей лишь одно раз навсегда данное значение. 
 
 
 
Поговорка, в отличие от пословицы, не содержит обобщающий поучительный смысл. 

 
 

 
13.Плеоназм 

Плеона́зм (от др.-греч. πλεονασμός — излишний, излишество) — дублирование некоторого 
элемента смысла; наличие нескольких языковых форм, выражающих одно и то же значение, 
в пределах законченного отрезка речи или текста — а также само языковое выражение, в 
котором имеется подобное дублирование. Плеоназм — оборот речи, в котором без 
надобности повторяются слова, частично или полностью совпадающие по значению. 
 
Примеры: 
«пожилой старик» 
«молодой юноша» 
«увидеть собственными глазами» 
«май месяц» 
«белоснежно-белый снег» 
 
 Термин плеоназм пришёл из античной стилистики и грамматики. Античные авторы дают 
плеоназму различные оценки. Квинтилиан, Донат, Диомед определяют плеоназм как 
перегруженность речи излишними словами, следовательно как стилистический порок. 
Напротив, Дионисий Галикарнасский определяет эту фигуру как обогащение речи словами, 



на первый взгляд излишними, но в действительности придающими ей ясность, силу, 
ритмичность, убедительность, пафос, неосуществимые в речи лаконической (βρᾰχυλογία). 
В ряде случаев плеоназм сознательно используется для эмоционального усиления эффекта 
высказывания или для создания комического эффекта. Однако чаще он является дефектом и 
используется неосознанно. Близкими к плеоназму стилистическими фигурами являются 
тавтология и, отчасти, перифраз. 
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Тавтология 
Тавтология (греч. tautología, от tautó - то же самое и lógos - слово), 1) повторение одних и тех 
же или близких по смыслу слов, например «яснее ясного», «плачет, слезами заливается». В 
поэтической речи, особенно в устном народном творчестве, Тавтология применяется для 
усиления эмоционального воздействия. Например, в былине о Соловье-разбойнике: «Под 
Черниговом силушки черным-черно, Черным-черно, черней ворона». Поэты часто 
пользуются Тавтология и тавтологическими рифмами, например А. С. Пушкин: «Вот на 
берег вышли гости, Царь Салтан зовёт их в гости». Широко употребляются некоторые 
тавтологические словосочетания в разговорной речи, например «целиком и полностью», «к 
сегодняшнему дню», «день-деньской». Иногда ненужные повторы в речи свидетельствуют о 
бедности языка говорящего. Тавтология - разновидность плеоназма. 

 
Приложение 3  

Историзмы 
Историзмы — слова или устойчивые словосочетания, представляющие собой названия 
существовавших когда-то, но исчезнувших предметов, явлений человеческой жизни. 
Историзмы относятся к пассивному словарю и не имеют синонимов в современном языке. 
Возраст историзма может исчисляться как столетиями (смерд, боярин, братина), так и 
десятилетиями (нэпман, ликбез, продналог) 
Примеры: тиун, бортничать, смерд, боярин, братина, нэпман, ликбез, продналог. 
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Архаизмы 
АРХАИЗМЫ (от греч. archaaios - древний) - устаревшие слова и выражения, придающие речи 
торжественность: "Угас, как светоч, дивный гений"; "Красуйся, град Петров, и стой 
неколебимо, как Россия...". Могут быть собственно лексическими (устаревшие слова, названия 
существующих и сейчас предметов и понятий: перст - палец, вещий - мудрый, острог - тюрьма) 
и лексико-семантическими (устаревшее значение слова: аттестат - письменное свидетельство о 
службе, поведении кого-либо; станция - место остановки на больших дорогах, где 
проезжающие меняли лошадей; свет - высшее общество, круг людей, принадлежащих к 
привилегированным классам). 
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Неологизмы 
Неологизмы (от греч. neo — «новый», logos — «слово») — это слова, которые являются 
абсолютно новыми лексическими единицами для данного исторического периода. Такие слова 
ещё не успели войти в активный словарный запас, поэтому могут быть незнакомыми 
определённой части населения, например:  референдум, мобильник, имиджмейкер, маркер, 
брейкер, дайвинг. 
Причиной появления неологизмов является общественный и научно-технический прогресс: 
появление новых социально-экономических реалий, открытия в области науки и техники, 
достижения в сфере культуры. 

 
Главным признаком неологизма является абсолютная новизна слова для большинства 
носителей языка. Слово находится в состоянии неологизма очень непродолжительное время. 
Как только слово начинает активно употребляться, оно теряет признак новизны, то есть 
постепенно входит в лексическую систему языка в качестве общеупотребительного. 
Сейчас нельзя считать неологизмами слова луноход,  планетоход, лунодром, луномобиль, 
космонавт, космодром, радар, вертолёт, ракета-носитель, ротапринт, программирование. Эти 
слова были новыми для своего исторического периода (1970—1975 годы), но сейчас уже 
освоены языком и  не воспринимаются носителями языка как новые. 
В последнее десятилетие в русский язык вошло большое количество заимствованных слов, 
связанных с общественно-политическим устройством общества, развитием электротехники, 
компьютерных технологий. Можно считать неологизмами слова: дилер, менеджер, маркетинг, 
ипотечный, импичмент, брифинг, модем, пейджер, джойстик и др. Эти слова уже вошли в 
русскую лексику и достаточно широко употребляются носителями языка. Однако они ещё не 
зафиксированы существующими словарями и воспринимаются в качестве новых. 
От общеязыковых неологизмов следует отличать так называемые  авторские, или 
индивидуально-стилистические, неологизмы, являющиеся результатом индивидуального 
словотворчества писателей и поэтов и не выходящие за пределы их личного словаря, 
например: 

Я планов наших  люблю громадъё, размаха шаги саженьи... 
(В. Маяковский) 

 
Приложение 6  

Варваризмы 
Отличительные признаки варваризмов 

Самый главный признак варваризма* - это иноязычное происхождение. Источником чаще 
всего является английский язык. 
Второй признак - "недоосвоенность" языком. Написание латиницей, неизменяемость, 
малопонятный смысл, употребление слова узкой группой людей, отсутствие в толковых 
словарях и словарях иностранных слов. Например, гламур, бренд,  
Третий признак - наличие в языке слова с аналогичным или похожим значением, т.е. наличие 
собственных средств языка для обозначения того или иного явления. 
*Варваризмом может быть как слово, так и словосочетание и целое предложение. 
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Экзотизмы 
Экзотизмы — группа иноязычных заимствований, обозначающих предметы или явления из 
жизни другого, как правило заморского народа. В отличие от других варваризмов, из-за своей 
стойкой этнической ассоциации экзотизмы, за редким исключением, усваиваются не до конца 
и обычно так и остаются на периферии словарного запаса языка. К экзотизмам близки 
локализмы, диалектизмы и этнографизмы, описывающие жизненные реалии субэтнической 
группы в составе более крупного народа (например, секлеры (секеи) и чанго (народ) в составе 
венгерского народа). Особенно отличается экзотической лексикой кулинария и музыка 
(понятия баурсак, сальса, тако, там-там, меренге и др.) 

 
14.Виды и типы словарей. 

  Французский писатель Анатоль Франс назвал словарь» вселенной, расположенной в 
алфавитном порядке». Словарь необходим, если не знаешь, как пишется то или иное слово. Но 
это не  главное. Словари - это не только справочники, но и элемент национальной культуры: 
ведь в слове запечатлены многие стороны народной жизни. Всё богатство и разнообразие 
лексических запасов языка собрано в словарях. Создание словарей - задача особой отрасли 
лингвистической науки лексикографии. Словари многочисленны и разнообразны. 
Энциклопедические словари описывают мир, объясняют понятия, дают биографические 
справки о знаменитых людях, сведения о странах и городах, о выдающихся событиях (войнах, 
революциях, открытиях). 
Словари филологические содержат информацию о словах. Существуют разные типы 
филологических словарей. Большинству людей известны  словари двуязычные: с ними мы 
имеем дело, изучая иностранные языки, переводя тексты с одного языка на другой. 
Особенно разнообразны одноязычные словари. Сведения о правильном написании слов 
можно получить в орфографическом словаре, о том, как слово надо произносить,  - в словаре 
орфоэпическом ( т.е. словаре правильного литературного произношения ). 
Словари этимологические и исторические описывают происхождение слова, его путь в 
языке, все изменения, которые произошли с ним на этом пути. 
Словари грамматические содержат информацию о морфологических и синтаксических 
свойствах слова; в обратных словарях  слова расположены по алфавиту их конечных букв( это 
бывает необходимо для некоторых лингвистических исследований). 
Есть словари иностранных слов, терминологические, диалектные, словари языка 
писателей. Словари речевых неправильностей и трудностей. Словарь может описывать не 
всю лексику языка, а какие либо группы слов: таковы словари синонимов, антонимов, 
омонимов или паронимов. 
Этот перечень был бы неполон без двух типов словарей, имеющих наиболее давнюю 
лексикографическую традицию. Это словари толковые и идеографические. И в тех и других 
описывается смысл слов. Но в толковом словаре слова расположены по алфавиту, а в 
идеографическом - по группам, которые выделяются на основании некоторых общих свойств 
вещей и понятий ( например, таких: « человек»,  « животное»,» действие», « физическое 
свойство» и т. д. 
Современная лексикография развивается по двум основным направлениям. Одно - создание 
специализированных словарей, в которых содержалась бы информация только одного типа: 
например, только о написании слова, только о его происхождении, только о способах его 
сочетания  с другими словами и т. д. Другое направление - создание словарей комплексных, 
которые включали бы по возможности все сведения о слове: не только давали бы  толкования 



его значений, грамматические характеристики, правила произношения и написания , но и 
описывали его смысловые связи с другими словами, особенности его употребления в разных 
стилях, его словообразовательные возможности. 
Различные типы словарей разрабатываются в зависимости от того, кому они адресуются. Так,  
например, есть словари академические, которые содержат наиболее полную информацию о 
слове, и учебные, которые преследуют цель  научить человека, овладевающего языком, 
правильно использовать слово. Есть словари, адресованные всем, рассчитанные на любого 
читателя (таков, например, однотомный «Толковый словарь русского языка» Ожегова и 
Шведовой), и словари-справочники предназначенные людям определённых профессий 
(например, «Словарь ударений для работников радио и телевидения»). Особый тип составляют 
словари для различных технических, прикладных целей: например, для машинного перевода и 
т. д. 
Составление словарей - труд кропотливый и долгий. Современная лексикография  
представляет собой целую индустрию, которая, удовлетворяя потребность в самых 
разнообразных  видах информации о слове, активно использует возможности современной 
компьютерной техники. 

 

15.Психологические особенности публичного выступления 
Настрой. Самый сложный и самый необходимый элемент выступления на людях. Он 

должен быть положительным, с верой в себя и в свои действия. Прежде всего, нужно хотеть 
выступить. Определи цель своего выступления — зачем это нужно тебе и людям. Бывает 
сложно преодолеть естественный страх перед аудиторией, когда люди в зале представляются 
единой волнующейся массой, где трудно различить отдельные лица. Это обычный 
биологический страх одного существа перед большим скоплением особей. Инстинктивно это 
скопление может представляться враждебным. Скажи себе так: «Все эти люди хорошо 
относятся ко мне. Они настроены дружелюбно. Тепло стольких душ и сердец дает мне 
ощущение принятия и поддержки. Они верят в меня. Многим из них приходилось быть в 
такой же ситуации. Они с пониманием отнесутся к моему волнению, оговоркам, запинкам. 
Им интересно то, что я скажу». Просто верь в «теплоту» аудитории, а не в «холодность». 
Легкое волнение естественно, оно придает живость твоему выступлению. Люди 
инстинктивно чувствуют, что ситуация необычна, она привлекает их внимание. А как раз это 
тебе и нужно — вызвать интерес слушателей или зрителей. 

Обсуждение. Какие еще способы положительно настроиться перед выступлением вы 
знаете? 

Как выглядеть. Выступая перед публикой, вы оказываетесь в центре пристального 
внимания. В течение первых нескольких минут люди вас рассматривают, а уж затем 
вслушиваются в то, что вы говорите, и ваш внешний облик перестает их занимать. Это 
обычный ориентировочный рефлекс «кто это? какой он?». Оденьтесь и причешитесь 
(сделайте макияж) «по ситуации». Многие ситуации предполагают определенный стиль 
одежды: спортивная форма, принятая в данном учреждении униформа (костюм и галстук, 
рабочий комбинезон, просто торжественный «белый низ, темный верх»), вечернее платье. 
При выборе имиджа для выступления, ответьте себе на вопрос: «Чего я хочу добиться, и как 
моя внешность может мне в этом помочь?». Если вы хотите понравиться публике — делайте 
себя привлекательным. Если вы хотите быть принятым этими людьми, «стать своим» — 
оденьтесь так, как им нравится. Хотите удивить, поразить, шокировать — выглядите 
необычно. Выступая в определенной роли, примите облик, ей соответствующий (докладчик, 



конферансье, диск-жокей). Если стремитесь, чтобы ваша внешность не затмевала ваших 
слов, — оденьтесь сдержанно, по-деловому. Иногда нужно произвести определенное 
впечатление на аудиторию: например, в некоторые общества принято являться во фраке или 
в дорогих украшениях, или с татуировкой, — иначе с вами просто разговаривать не будут. 
Главное: пусть вам в этой одежде будет удобно! Чтобы вы не отвлекались на то, как 
выглядите, а сосредоточились на том, о чем говорите. Внешний облик может помочь вам в 
первые минуты, дальнейший же интерес слушателей может удержать только интересное и 
занимательное выступление. 
Обсуждение. Приведите примеры, как бы вы выглядели в разных ситуациях. 
О чем говорить. Определи цель своего выступления. Что ты хочешь сказать или выразить? 
Что хочешь донести до слушателей? О чем они должны задуматься, что понять после твоего 
выступления? Составь план или полный текст доклада. В зависимости от своих 
возможностей, ты будешь читать текст по бумаге или, изредка заглядывая в конспект, 
рассказывать. Стремись к тому, чтобы хорошо знать и понимать материал своего 
выступления. Тогда на бумаге у тебя будет написан «скелет» доклада — основные пункты-
тезисы, которые нужно осветить. При выступлении ты будешь раскрывать каждый пункт 
своими словами — «скелет будет обрастать мясом». 
Длительность выступления. Обычная длительность выступления во взрослой аудитории — 
15-20 минут. Именно столько без перерыва человек может вдумчиво слушать изложение 
мыслей другим человеком. Затем он начинает отвлекаться — это биологическая норма. Если 
предмет доклада ему неинтересен, человек теряет нить мыслей докладчика еще раньше. 
Удержать интерес слушателей помогают примеры, поясняющие излагаемый материал, и 
вопросы к слушателям — обратная связь. Обычно при выступлении рассказчик сначала 
излагает весь материал, а затем ему задают вопросы. Поэтому не стоит делает выступление 
долгим. Правда, человека, умеющего захватывающе рассказывать интересные вещи, можно 
слушать часами. 
Как говорить. Если раньше по всей стране было принято слушать многостраничные 
доклады, монотонно читаемые докладчиком «по бумажке», в течение которых слушатели 
сладко посапывали во сне, то сейчас большинству выступающих перед аудиторией 
интересно, чтобы их слушали и понимали. При чтении связь между докладчиком и 
слушателем обычно пропадает после пяти минут чтения. Поэтому стремитесь рассказывать 
материал! Некоторые сложные места или цитаты можно зачитывать, но их не должно быть 
много, так как на слух такие вещи воспринимать сложно. Хорошо, если выступление 
выглядит как рассказ. Говорите просто и ясно, недлинными предложениями — будто 
рассказываете. Говорите достаточно громко, чтобы всем было слышно. Можете 
переспросить, хорошо ли вас слышно, всем ли видны демонстрируемые вами рисунки или 
таблицы. В пояснение своих мыслей приводите примеры. Смотрите на людей, улыбайтесь, 
не бойтесь пошутить или скаламбурить. Не пугайтесь, если вдруг потеряли нить 
рассуждений или что-то забыли. Это нормальные перерывы в речи человека — вы ведь не по 
бумажке читаете. Остановитесь, помолчите, соберитесь с мыслями. Аудитория пока 
осмыслит ваши предыдущие слова — ей ведь не так хорошо все известно, как вам, по 
данному предмету. «Поймав мысль», спокойно продолжайте дальше, — так и выглядит 
обычный устный рассказ. Помните: слушатели дружественны вам, а не враждебны! 
Если тебе трудно смотреть на людей в зале, сделай следующее. Выбери среди слушателей 
симпатичного тебе человека и рассказывай будто ему одному. Будто вы сидите за чашкой 
чая вечерком, и ты рассказываешь другу интересные вам обоим вещи. Затем ты можешь 



найти в зале еще несколько таких людей и рассказывать уже нескольким «друзьям». Такое 
твое отношение постепенно может распространиться и на всех слушателей в аудитории. 
Люди обязательно это почувствуют и будут слушать тебя с интересом. 
Как отвечать на вопросы. Если твое выступление нашло отклик в душах и умах 
слушателей, то тебе обязательно будут задавать вопросы. Вопросы — это проявление 
интереса к тебе и твоему выступлению, желание узнать больше. Вопросы чаще всего 
свидетельствуют о том, что выступление удалось, было интересным и понятным. Это вовсе 
не желание поставить тебя в глупое положение или показать твое незнание. Если вопрос тебе 
неясен, попроси повторить его, пояснить. Переспроси: «Правильно ли я вас понял, что…?». 
Уясни сущность вопроса. Если можешь, — ответь на вопрос. Иногда вопрос затрагивает 
область, которую ты еще не изучал, или ты не знаешь ответа. Внутренне скажи себе: 
&laquo;Я не волшебник — я только учусь». А спрашивающему ответь: «Это будет являться 
предметом моего дальнейшего изучения», «Мне не встречалось в литературе ответа на этот 
вопрос», «Ваш вопрос меня заинтересовал — я постараюсь найти ответ на него». Иногда 
вопросы дают неожиданный ход мыслям, представляют предмет в новом свете, 
подсказывают интересные идеи. Вопросы — шанс узнать новое. Поблагодари человека за 
интересный вопрос: «Благодаря вашему вопросу, у меня родилась идея…». 
Как «красиво уйти». Все вопросы заданы, все ответы даны. Подожди еще несколько секунд. 
Улыбнись и скажи: «Спасибо за внимание!». 
Всегда строй свое выступление так, как понравилось бы тебе самому, будь ты зрителем или 
слушателем! 
Обсуждение. Приведите примеры неправильного поведения в выступлениях, которые вы 
наблюдали (по телевизору, в школе, на концерте, соревнованиях). 
Вывод 
Выбор темы и некоторые особенности поведения человека могут влиять на успешность его 
публичного выступления. 
 

16.Классификация выступлений 
Среди многочисленных классификаций (в зависимости от критериев) публичных выступлений 
особо выделяются выступления по их функции. Иными словами, с какой целью проводится 
публичное выступление. Такая классификация носит название: классификация жанров 
публичного выступления. Учитывая цель, задачи и жанр, спичрайтер сможет написать 
наиболее соответствующий заданным параметрам текст.  Существует несколько основных 
функций публичных выступлений. 
Первая функция: ритуально-протокольная. Как правило, к таким выступлениям относится 
официальное поздравление или приветствие, речь на открытии официального мероприятия или 
юбилейного торжества (имеющего отношение, как к конкретному человеку, так и к какой-либо 
организации/предприятию). Например, если рассматривать приветственное выступление на 
открытии того или иного мероприятия, то оно должно быть не центральным событием, а 
только его предваряющим. Здесь уместно акцентировать внимание на сам повод, приветствие 
участников и докладчиков. Данное выступление нельзя затягивать, а закончить его, лучше 
всего, благодарственными словами. Основная цель публичного выступления торжественного 
формата, прежде всего, в создании соответствующего фона. Конечно, если это выступление 
будет кратким и необычным, то его будет легче запомнить аудитории. В случае 
торжественного приветствия, посвященного конкретному человеку, допустим, в связи с его 
юбилеем, речь должна содержать в себе ключевые этапы деятельности и жизненного пути, а 



также интересные или занимательные моменты биографии. И, конечно же, должно быть как 
можно больше теплых слов в адрес юбиляра, особенно в связи с будущими достижениями. 
Однако, следует учитывать и тот факт: в каком формате проходит торжество. Приветственное 
слово на широкомасштабном праздновании или приветствие в узком кругу носит не 
одинаковую нагрузку. Особенно осторожно нужно отнестись к юмористическим выражениям и 
фразам (которые, бесспорно, очень полезны в публичном выступлении). Некоторые, на первый 
взгляд, вполне безобидные слова, могут довольно сильно «зацепить» как юбиляра, та и его 
гостей. И еще один момент. Эмоциональный фон выступления. Чем не формальней и не 
официально будет звучать голос оратора, тем лучше воспримется и само публичное 
выступление перед аудиторией. При этом, темп речи не должен быть «заторможенным». Очень 
хорошо воспринимаются слушателями неожиданные переходы, которые присутствуют в 
выступлении. Большим достоинством речи является возможность аудитории непосредственно 
участвовать в ней (дополнять словами и фразами или даже оппонировать оратору).  
Вторая функция: развлекательная. Как правило, к таким публичным выступлениям относятся 
речи на банкетах, тосты и пр.  
Третья функция: информационная. Здесь речь идет о докладах (в том числе, научных), лекциях, 
объяснениях учителей на уроках, рассказах и описаниях. Даже объявления и сообщения 
относятся к этому жанру.  
Четвертая функция: убеждающая. К ней относятся публичные выступления в виде дискуссий и 
диспутов в научных или политических кругах.  
Пятая функция: побуждающая. Именно такие выступления проходят на массовых 
мероприятиях, в том числе митингах и предвыборных мероприятиях. Основная цель таких 
публичных выступлений заключается в следующем: побудить присутствующих к 
определенному действию.  

 
17.Спор — это столкновение мнений, когда стороны, придерживающиеся 
противоположных позиций, приводят аргументы в поддержку своих убеждений и 
подвергают критике несовместимые со своими убеждениями представления другой 
стороны. 
Спор представляет собой острую форму частного случая аргументации и предполагает 
противоположные мнения с активным отстаиванием каждой .из его сторон собственной 
позиции, несовместимой с позицией другой стороны. 
 

 
 
 
Характерные признаки спора: 
оппонент отвечает противоположным утверждением, антитезисом на тезис пропонента; 
как пропонент, так и оппонент выдвигают доводы в поддержку своих позиций; 
каждый из спорящих подвергает критике позицию противной стороны. 
В зависимости от цели споры делятся на преследующие истину и преследующие победу 
над противоположной стороной. По используемым средствам споры разделяются на 
использующие только корректные приемы и использующие различные некорректные 
приемы. Таким образом, мы получаем четыре разновидности спора: дискуссия, полемика, 
эклектика и софистика. 
Дискуссия использует только корректные приемы ведения спора и направлена на 



достижение истины. Это одна из важных форм общения, метод решения спорных вопросов, 
а также способ познания. Первоочередной задачей дискуссии служит достижение 
определенной степени согласия ее участников относительно дискутируемого тезиса. 
Главное требование дискуссии заключается в том, что используемые в ней средства 
должны быть корректными и должны признаваться всеми, кто принимает в ней участие. 
 

 
Софистика — это спор с целью достижения победы над противоположной стороной с 
использованием как корректных, так и некорректных приемов. 
Эклектика — спор, имеющий целью достижение истины, но использующий для этого и 
некорректные приемы. 
Эклектика может включать разнородные, внутренне не связанные идеи, концепции и т.д. 
Полемика — спор, направленный на победу над противоположной стороной и 
использующий только корректные приемы. 
Во всяком споре, как и в борьбе, ценной считается инициатива. В споре важно, кто задает 
тему. Рекомендуется не обороняться, а наступать. Даже оборону лучше вести с помощью 
наступления, т.е. надо заставить противника защищаться и отвечать на выдвигаемые против 
него доводы. 
Один из приемов, допустимый для использования в устном споре, — это отвлечение 
внимания противника от мысли, которую нужно провести без критики. 
В споре можно применять и прием опровержения противника его же оружием, когда из 
принятых противником посылок надо пытаться вывести следствия, подкрепляющие 
защищаемый вами тезис. Особый интерес представляют неожиданные для противника 
следствия, создающие эффект внезапности, способный дезориентировать 
противоположную сторону. 
Некорректные приемы, используемые в спорах, многочисленны и разнородны. Наиболее 
грубы «механические» уловки, например, когда противнику просто не дают говорить. 
Грубый прием — организация «хора» присутствующих при споре, восхваляющих доводы 
одной стороны и демонстрирующих скептическое отношение к доводам другой. 
К предельно грубым приемам в споре относится использование насилия, физического 
принуждения или истязания с целью заставить другую сторону имитировать принятие 
навязываемого тезиса. Немеханические, некорректные приемы — это использование 
ложных, недоказанных аргументов, надеясь на невнимательность противной стороны, 
намеренное запутывание или сбивание с толку. 
Существует перечень некорректных психологических приемов, ориентированных на то, 
чтобы вывести оппонента в споре из психического равновесия и расстроить работу его 
мысли и воображения. К психологическим приемам относится ситуация, когда один из 
спорящих говорит очень быстро и выражает свои мысли в путаной форме, быстро 
перескакивая с одной мысли на другую. 
Дебаты - это  разновидность спора по какому-либо серьезному вопросу. Данный термин, 
обычно, используется для обозначения споров, возникающих при обсуждении какой-либо 
общественно значимой проблемы. Поэтому неудивительно, что мы часто слышим этот 
термин в выражении «Парламентские дебаты», «Политические дебаты». 
 

 
 



 

 
Приложение 2  

Под речевой интонацией мы понимаем такое наблюдаемое в устной речи явление языка, при 
помощи которого коммуникативный тип, вид и подвид предложения, его синтаксический строй 
и смысловое содержание получают свое конкретное выражение. Иначе говоря, интонация 
служит средством преобразования предложения во фразу, т. е. становится одним из языковых 
средств реализации акта коммуникации. Интонация различает также стилистические 
особенности речи и отличает орфоэпически правильную речь на данном языке. 
 

 
Физически (акустически) интонация является относительной структурой взаимосвязанных и 
изменяющихся во времени: частоты колебаний основного тона, интенсивности и общей 
произносительной энергии. Причем релевантными, т. е. различительными, признаками 
интонации являются ее вторичные свойства: частотные, силовые и временные уровни, 
интервалы и диапазоны, а не первичные: абсолютные значения частоты колебаний основного 
тона, интенсивности, общей энергии и времени. 
Аналитически интонация воспринимается, вместе с лексикой, синтаксическим строем и 
стилистическими особенностями фразы, как своеобразная структура высоты основного тона, 
громкости и длительности, расчлененная во времени паузами и ударениями. Интонация в ее 
непосредственном, т. е. синтетическом слуховом восприятии образует структурное единство 
мелодии, акцентного членения и темпа, имеющее то или иное коммуникативное значение, т. е. 
распознается как какой-нибудь коммуникативный тип, вид или подвид интонации 
(повествование, объявление, вопрос, побуждение и т. д.). 
Все испытуемые, а их было несколько десятков, во всех случаях и условиях отличают каждую 
эмоциональную интонацию от всех остальных. Но именно только отличают, говоря, что данная 
интонация не похожа на все остальные. Однако почти ни один из них ни в одном случае не мог 
правильно назвать той эмоциональной интонации, которую произнес актер. 
Не имея в руках списка исследуемых эмоциональных интонаций, испытуемые чаще всего 
называли только следующие чувства: любовь, влюбленность, восторг, удивление, уверенность, 
безразличие, избавление, страх, ужас, безутешность, отчаяние, страдание, обида, злоба, гнев, 
ненависть. 
Когда мы попытались произвести классификацию исследуемых интонаций, опираясь на их 
физические характеристики, то получили примерно тот же список. 
После этого испытуемым предлагалось отнести каждую воспринимаемую интонацию к одной 
из этих 17 групп. Результаты получились очень хорошие. 
Это говорит о том, что распознавание эмоциональных интонаций, опираясь на их физические 
характеристики, определяется системой языка, в данном случае его интонационной системой. 
Оно носит зонный характер. 
Подведем некоторые итоги по вопросу о распознавании речевой интонации. 
Речевая интонация содержит колоссальный объем информации коммуникативного, 
синтаксического, логического и модального порядка. Кроме того, она информирует нас и о 
собеседнике: говорит ли он на правильном литературном языке, каковы особенности его речи, 



к какому типу высшей нервной деятельности он принадлежит и каковы его персональные 
особенности. Поэтому так исключительно сложно распознавание речевой интонации и столь 
трудно обучение этому распознаванию, всегда к тому же соединяемому с обучением 
производству интонации. 
Особенно большое затруднение при обучении интонации иностранного языка заключено в том, 
что, с одной стороны, коммуникативная, синтаксическая, логическая и модальная функции 
речевой интонации почти однозначны в разных языках. Но, с другой стороны, интонационное 
выражение этих функций иногда довольно различно. Иначе говоря, независимо от различий в 
языках люди везде повествуют, спрашивают и отвечают, побуждают, восклицают.  
Во всех языках фразы строятся по довольно сходным синтаксическим структурам, везде 
однозначны предикативные отношения и эмоционально-волевая модальность высказывания. 
Но в каждом языке все это находит несколько различное интонационное выражение, но именно 
только несколько различное, что еще в большей степени затрудняет обучение интонации. А по 
правилу вплетенности интонации в поступки она начинает распознаваться и производиться по 
нормам родного языка. 
Как же добиться обучения правильной интонации и как научить студентов распознавать 
интонацию? Всего вероятнее, при помощи технических средств, обучающих машин и машин 
обучения. 

 

 
18.Синтаксические связи в предложении. 

 В словосочетании и предложении слова связаны между собой синтаксическими связями. С 
этой стороны предложение и словосочетание могут быть определены как цепочки связанных 
синтаксическими связями слов. В отличие от словосочетания, предложение — такая цепочка 
слов, которая обязательно включает показатели предикативности (см. Предикативность и 
полупредикативность), представленные глагольной формой. Однословные предложения — это 
цепочка, состоящая из одного звена, в котором потенциально заложена способность к 
развертыванию (сравним: Светает.— В июне светает рано). 
Синтаксические связи бывают и за пределами простого предложения. В сложном предложении 
есть связи между словом (в составе главного предложения) и предложением (придаточным) 
или связи между предложениями в целом (главным и придаточным или простыми 
предложениями в составе сложносочиненного предложения). Так, в сложноподчиненном 
предложении Ты хочешь знать, что делал я на воле (М. Ю. Лермонтов) придаточное 
предложение относится к слову знать в главной части; в сложносочиненном предложении 
«Редеет мгла ненастной ночи, и бледный день уж настает» (А. С. Пушкин) синтаксической 
связью связаны два составляющих его простых предложения. 
 Есть два вида синтаксических связей: подчинение и сочинение (см. Подчинение и сочинение). 
 В простом предложении основной вид синтаксической связи — подчинение; слова 
иерархически соотнесены по принципу: «хозяин — слуга». Степень сложности его 
синтаксической организации — синтаксическая глубина предложения — создается только на 
основе подчинительной связи. 
 В сложном же предложении сочинение играет такую же роль, как и подчинение: сложные 
предложения строятся как на основе подчинения, так и на основе сочинения простых 
предложений. В синтаксических образованиях усложненной структуры, состоящих более чем 
из двух элементов, возможны три вида комбинаций синтаксических связей: последовательное 
подчинение, неоднородное подчинение и соподчинение. 



 Последовательное подчинение — такая комбинация двух (или большего количества) 
синтаксических связей, при которой первый зависимый элемент (зависимое слово или 
придаточное предложение) относится к главному, а второй зависимый элемент — к первому 
зависимому, являющемуся для него главным, т. е. «хозяином», и т. д. Таким образом, 
комбинация связи имеет цепной характер и может схематически быть изображена так: 
 Количество синтаксических единиц, связанных последовательно, может быть и больше трех. 

 
Приложение 2  

Управление при однородных членах предложения. 
При двух или нескольких управляющих словах общее зависимое слово допустимо тогда, когда 
каждое из управляющих слов требует того же падежа и предлога, например: читать и 
конспектировать книгу; подбирать и готовить кадры; протравливать и яровизировать семена; 
надеяться и рассчитывать на помощь. 
Наличие общего зависимого слова при различном управлении нарушает стилистическую 
норму, например: «с помощью и в сотрудничестве с местными организациями» (ср. 
правильный вариант: с помощью местных организаций и в сотрудничестве с ними); 
«организация и руководство борьбой»; «надеяться и верить в возможность»; «руководство и 
контроль за распределением фондов». 

 
Приложение 3  

Нанизывание падежей 
Расположение цепочкой, обычно с последовательным подчинением, нескольких одинаковых 
падежных форм. Дом племянника жены кучера брата доктора (пример А. М. Пешковского). 
Чаще всего наблюдается подобное скопление форм родительного падежа. Творческая 
обработка образа дворового идет по линии усиления показа трагизма его судьбы (пример К. И. 
Чуковского). Стилистически неудачно соседство даже двух форм родительного падежа, если 
одну образует родительный субъекта, а другую — родительный объекта. Метод 
систематического и последовательного изложения учителя учебного материала (пример М. 
Шагинян). Возможно также нанизывание форм: 
а) творительного падежа. Доклад был встречен слушателями шумными аплодисментами. 
Вопрос будет рассмотрен назначенной дирекцией комиссией. Дрессировщик был поднят 
слоном хоботом. Вы недовольны чем-то мною. 
б) дательного падежа. Приступили к подготовке к экзаменам. Стремились к выполнению к 
назначенному сроку. 
в) предложного падежа. Рассказал о дискуссии о методах работы. Обсуждался вопрос о 
соглашении о взаимной помощи. 



 
 

 
19.Как правильно писать деловые письма? 

Иногда по роду деятельности необходимо написать деловое письмо, но не все знают, как 
написать деловое письмо правильно. Ведь грамотно составленное деловое письмо проще к 
прочтению и восприятию. Поэтому перед написанием следует посмотреть образец делового 
письма. 
 Написание делового письма сопряжено с рядом правил. Так, например, деловое письмо 
стоит писать на специальном бланке организации. Если такой бланк отсутствует, то 
лучшим вариантом будет взять обычный белый лист формата А4. В этом случае не забудьте 
указать необходимые данные: наименование компании, адрес, и контактные телефоны. Чем 
больше различных способов связи будет указано - тем лучше, это позволяет получателю 
выбрать наиболее приемлемый вариант ответа. 
 Деловое письмо не должно быть большим по объему. "Идеальный" объем - это 1-2 
страницы. Абзацы в тексте письма следует разделять двойным интервалом, либо красной 
строкой. В самом же тексте интервал должен быть одинарный. 

 
 
 
 

Приложение 2  

Образец делового письма 
 Теперь перейдем к самому письму. Вот примерный образец написания делового письма: 
 1) В верхнем левом углу бланка необходимо указать:  
 - Имя адресата 
 - Должность 
 - Адрес 
 - Дата написания 
 2) По центру укажите тему письма, если таковая имеется. 
 3) Начинать письмо следует уважительно. Например: 



 - "Уважаемый Петр Иванович" 
 - "Уважаемый господин Путин" 
 Внимание: в деловом письме нельзя использовать сокращенный вариант слова "господин" - "г-
н". 
 4) После этого необходимо раскрыть суть письма. В первых 1-2 предложениях раскройте цель 
и причины написания письма. Старайтесь писать лаконично, просто и понятно. Не нужно 
"нагружать" текст делового письма различными эмоциями и профессиональным слэнгом. 
Пишите так, чтобы любой прочитавший письмо смог сразу понять его суть. 
 5) Последним предложением подытожте всё сказанное выше. 
 6) После текста письма укажите всё имя и поставьте подпись. 

 
Приложение 3  

Деловые письма имеют определенные правила составления и 
оформления, к ним предъявляются требования, обусловленные их 

принадлежностью к информационно-справочным документам. 
При составлении письма автор должен детально продумать, с какой целью он составляет 
письмо, на что рассчитывает в результате его рассмотрения. Он должен четко прояснить для 
себя, что адресату известно о предмете письма, на что он может опереться как на исходную 
точку и какова новая информация, еще не известная адресату, ради сообщения которой и 
составляется письмо. От целевой установки письма будет зависеть и характер аргументации и 
композиция текста. 
Можно выделить следующие этапы подготовки и составления писем: 

 Изучение существа вопроса. 
 Подготовка и написание проекта текста письма. 
 Согласование проекта письма. 
 Подписание руководителем. 
 Регистрация. 
 Отправка. 

 Рассмотрим эти этапы. Изучение существа вопроса предполагает сбор достаточной 
информации по данному вопросу, при необходимости изучение законодательства по существу 
вопроса, анализ предыдущих обращений по данному вопросу и поступивших ответов на них. 
Затем приступают к составлению текста письма. 

 
 Приложение 4  

Письмо-просьба 
Существует огромное количество ситуаций, дающих повод для изложения просьб от имени 
предприятий, организаций, учреждений. Текст данного письма обычно строится по следующей 
форме: в основной части содержания изложение причины, побудившей обратиться с просьбой; 
изложение самой просьбы; в заключительной части высказывается надежда на ожидаемый 
результат. Просьбы обычно выражаются словами «прошу, просим»:  
Просим оказать содействие...; 
Просим выслать в наш адрес...; 
Просим принять участие...; 
Прошу довести до сведения...; 
Прошу ликвидировать задолженность...; 
Прошу принять меры... 



 Главная цель данного письма - убедить, доказать в необходимости исполнения просьбы, 
поэтому в тексте письма приводятся убедительные доказательства, прилагаются расчеты, 
сметы и другие подтверждающие основания, которые оформляются реквизитом «приложение».  

 
Приложение 5  

Письмо-приглашение 
Письма-приглашения с предложением принять участие в семинарах, совещаниях и других 
мероприятиях обычно адресуются руководителю организации, конкретному должностному 
лицу, но могут быть адресованы и всему коллективу. В письмах указываются условия участия, 
место и время проведения мероприятий, а при необходимости и форма одежды. В письме 
обычно оформляется реквизит «приложение», в котором сообщается программа мероприятия. 

20.Научный текст 
Научный текст и научная статья в копирайтинге отличаются особым стилем, который 
имеет четкие требования к написанию. В этом материале будут рассмотрены ключевые 
моменты оформления научных текстов с примерами и пояснениями. Сегодня мы 
рассмотрим, пример научного текста и статьи в копирайтинге.  
Любому копирайтеру рано или поздно приходится столкнуться с задачей написания 
научного текста. Цели таких текстов могут быть различными, например, создание 
материала с подробным техническим обоснованием или просто выполнение заказа на 
написание научной статьи. Однако в отличие от продающих текстов, традиционных веб-
публикаций или записей в блоге, научный текст требует к себе особого подхода. 
Проявляется этот подход в строгом стиле и жестких рамках. Рассмотрим подробнее на 
примерах. 
1. Структура научного текста 
Для научных текстов не актуален принцип «перевернутой пирамиды». Вместо этого 
используется четкая последовательная структура. Научный текст должен обязательно 
быть логичным и последовательным.  
Как правило, заключение дается в конце текста, в то время как для классического 
копирайтинга и веб-публицистики характерно ставить выводы в начале.  
Если в научных текстах предлагается анализ, то следом за анализом обязательно должен 
идти вывод. 
2. Манера изложения научного текста 
Научные тексты и научные статьи отличаются двумя ярко выраженными особенностями 
в плане манеры изложения автора: 
Научный текст пишется всегда в безличной форме. 
В научном тексте отсутствует диалог с читателем. 
В плане манеры изложения научный текст прямо противоположен записи в блоге. Для 
него неприемлем разговорный стиль. Все пишется жестко и официально 
3. Лексика научного текста 
Научный текст всегда пишется с использованием слов (лексики), которые характерны для 
той или иной области знаний. В любой отрасли, будь то юриспруденция, биология, 



молекулярная физика или любая другая, есть термины, которые знающим читателям 
известны и не требуют расшифровки. Кроме того, существует общепринятая лексика 
научных текстов, для которой характерны такие слова как: 

 характерно 
 соответственно 
 исходя из 
 следовательно 
 применительно 
 относительно 
 предполагает использование и т.д. 

4. Примеры в научном тексте 
В отличие от традиционного копирайтинга, где самые лучшие примеры – примеры из 
повседневной жизни, научные тексты требуют использования научных 
аргументированных выкладок. 
5. Сложность научной статьи 
Для традиционного копирайтинга чем проще текст – тем он лучше и доступнее. 
Научный текст доступность в приоритет не ставит. Для научного стиля простота 
предложений не характерна, вот почему рекомендуется использовать предложения 
средней сложности. 
Кроме того, в научных текстах, как правило, никогда не «разжевываются» прописные 
истины. Научный текст пишется для узкого круга компетентных людей, а не для 
широкой аудитории. 
6. Сленг и жаргон в научном стиле 
Сленг и жаргон не используются в научном стиле. Даже те слова, которые пользуются 
популярностью в кругу специалистов, в тексте заменяются характерной лексикой. 
Любое сленговое выражение можно заменить научным аналогом. 
7. Ссылки и авторские права 
Как правило, все новые научные знания базируются на открытиях, совершенных ранее. 
Новые диссертации, например, пишутся на основе уже существующей литературы с 
внесением собственного вклада автора. При использовании чужих публикаций и работ в 
научном тексте, автор текста обязательно должен сделать ссылку. Ссылки могут также 
указывать на приложения, рисунки и таблицы. 
Самым наглядным примером использования ссылок является всемирно известная 
Википедия. 
В конце научного текста, как правило, указывается список литературы и прочих 
источников, на которые в самом тексте делается ссылка. 
8. Требования нормативных документов 
В большинстве случаев оформление научных текстов регламентируется тем или иным 
общепринятым стандартом (например, ГОСТом). Вот почему в зависимости от типа 
публикации могут предъявляться различные требования к оформлению рисунков, 
таблиц, абзацев и прочего.  
Такие требования, как правило, не актуальны для публикации текстов в сети Интернет. 
9. Полнота научного текста 
В идеале научный текст в копирайтинге должен соответствовать одному важному 
правилу, которое уже было затронуто в статье «Оптимальный размер статьи в 
копирайтинге»: он «должен быть как шар». Иными словами, Ваш текст должен 



раскрывать тему настолько полно, чтобы не оставлять никаких лишних вопросов.  
10. Разнообразие научных текстов 
Научные тексты бывают трех видов: 

 Научный 
 Научно-учебный 
 Научно-популярный 

У каждого из них свой адресат и для каждого существуют свои требования. Самый 
строгий вид научного текста – научный. Используется специалистами для 
специалистов.  
Научно-учебный текст обладает средней сложностью, используется для создания 
учебных и методических пособий, учебников и т.д. 
Наконец, научно-популярный текст связывает науку с широкими массами. К нему не 
предъявляются строгие требования, он не содержит массу терминов, а если и содержит, 
то все они подробно объясняются. 
Резюме: умение писать научные тексты и статьи позволяет копирайтеру существенно 
поднимать цену своего труда. А знание основ научного стиля и изучение готовых 
научных текстов позволит развить это умение. Как результат, копирайтер может 
зарабатывать больше. 
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